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HISTORY OF MAGINDANAO 



MAcnxnANAO HlSTOin AM) (;i:NKALO(aHH 

INTRODUCTION 

Tlu- history i»l' MiiHiaiuu) prior to th«' a<{v<*rir of If*laiii is trji<litioiia! 
juuI !iivtlu>l<»<i:itMl, and no **frort has bti-ri iiia<l<* to put it on rc»cor«l. 
With Islam cunw knowhMi^c, art. ami civilization. A ntnv .'4\sti'm of 
govt^rnini'nt was instituted and its ri-cords wvn^ registered. Tarsila ^ were 
written and the nohh> linea*re of the tiatus was earefully kept, Kiieli 
sultanate or datusliip kept a se{)arate «renealo«ry. 1'hese genealogit .^, 
called tiirsila or misila, were very limited in their s<'ope and brief in 
their narration of events. They are our only source of written informa- 
tion on the early history of the Moros, and are valuable on that account, 
[*reviously the ^[oros withh(*ld tliese farm!n and kept them away from all 
foreigners and non-Mobanrmedans; but their attitude lias changed lately^ 
and several different saJsihi were secnire<l from the chief datus of tin* Rio 
(trande Valley. 

The original manuscripts could not be bought, but exact and true 
copies of the same have l)ei'n siH-ured and translated and their iransla- 
tions ar<* lierein ]niblished for the lirst time. 

THE TRANSLITERATION 

'IMiese tarmla are written in the Magindanao dialect with Arable 
characters, and a great part of their text is ^tfagindanao names wliich 
have never yet been expresseil by means of Romanic eharact4»rs. In 
translating these tdrsila such a large number of words have to be trans- 
literate<l that it is deemed necessary to ado]>t a systi>m of transliteration 
wliich can be easily understood by mery English reader and which is 
more adeipiatit to express MagiTidana«> sounds than either Spanish or 

I Throughout this paper foreign words which do not oft«'n H|»iJ«»iir in un Knglij^h text are giv«"M 
the sRiue form for Iwnh singular and phiial. 

11 



l*Iii|£!i.^ii. Hi*rli II HiHli^iij m lii»r**,iii iiil<i}ili*«i iitui i^ lirii*tli il^*m*riiii*il ii-^ 

Willi tlii* t*X4^t^|iii«>ii Iff njf iin«i A"/#, ftir- f4iiiriii4«*r> uft'tl in tlii\^ i4f,^|4*iit 
urv -^ifttjili* fiiiil rr*|ir<*-it-*iit ^iiiifili* ^miiNl^ oiilv. Eu*ry miliriti tii«M}iHrirli«Hi 
u( ji r**rliiiii !^irfi}i-l*» ^<iiiii«l l^ rt**r;iril«»ft ii- it iltfli'mif ^iiii|»!i' ^<«tiiil iiiii! i- 
ri*j.»r4*>t*iiti*«i by ii M-'|itiml^ iiml di^iiiirt rliiifiirtrr, M\i*ry riiiiiiiiiiiiiii ■m#iiii«I 
N ri*j>r<'Miitrt| i*y tlitM- «4iiiriiiir*r> tttitt <*\jiri*.'^^ it- ^rmph riiii**ttliii*iit 
-*»iiip|>. !i i^ ail itfiVtiryinii riiit* iit ihi?- -^y^feiii tiiiil i*%i*ry «4sitm*'tt'r 
ri^*|ir4*Miit> nil tiiviiriiib}** -o-iiiit! nitd t-Xi^ry -miiitl iii^r- i»iil}' him* iiiuiriiiitl** 
t'!iant*i«*r, I1i«* ^iiii^iiNiiiiiiio tiiiiJiH-t iia?^ *»iiiy hviiitv->*ntii >iifi|ili' :^«fiiiiii-^ 

ii. ^h^'L 'i\ n\ u. fK I*, (L li, i'ifi. h . j. t 

Till* saiiiid> whirh. \lw>v vlmnwtvvH rvprv^vni i-HiilVirni xi*ry t'liih<*ly U^- 
th' riri^tfioiil IJoiiiiiii ?i«Hai*l^ of flit* !i^ttt*r.s, 

ft y itw^hoH mmml <»f o; it.i** pronoiiiH't^il iniihvay iH^tWt*f*'i tfie a in inai uml 

, . tln-^ r' ill hrd 

H m profiiHiiHi^tl "m tin*, ri in jUi\jhtln'i 
i y immtnmvi^ii m tlie / \n Jin, ilf 
'( y prmumiweil im the i In iH(whhH\ poUiv 
H y immimnviHl m the n in pf^f, pmh 
n y \mn\im\wkH\ an t!;e ^t in nuk^jhilr 
H y a niidvoweb jircmooiu*ed with the tongue gliglitly iiioveil from iti* 

iiDrinal ponition; it in interniediiite iietweeii ft ami #, and m soiiRnvhiit 

relateil to the u hi hmi 
h, tf, k% /, itf^ th p, r, .% t are pronouneeil as hi Eii*rli^li 
1/ in always hartl^ ai^ the y in //o^i/, r/f / 
nff ha?^ a gattiirai-ria^«al f^ound like the //// in rfi^,^ 
h ban an aspirate boihkI and should he alsvayn pronounf^^d like thel# in hill, 

hehind 
j is mrely used; vvlien xi^ed it is pronounced like the .s^ in titihtsiun^ tmt.m^ 
n \vm a dintinet pahito-na**ml HonntJ an<i ii^ related to the Spunissh il in ^rmir; 

it y generally followed l)y tja 
ij y a i*iieking, guttural ^ound related to /.• 
Kh y ecpiiralent to sh in i^hip 

ir y alway.^ eons^onantal and s^ounds like the v in irr, hvhu ^raief 
ij y always^ eons^.*nanta! and rounds like the // in i/mi, //*.s hriiuati 
z y pronouneeil nddway between :: and .s* 

The ti*i|)li thongs herein expressed by Isha and fufa are used in words of 

Malay origin, and are represc,?nkxl by single eharaete-rs in ^laky and 
Magindanao. 

In many eases when it preeechs r and i" prtvedes // the natives iiiiiil 
ihv II and thf» /. and thi* same word may he written eithi*r with tir without 
th«» N or the L When written they are proncnmet^tl very short; -il tit Ihi* 
beginning of a worti, as in fimliL ilngjiil, is often omitted both in pro- 
nuneiiition anti in writing, Siieh words nuiy be written miii ami iiiffifi. 




'fii mritt* MiigiiKiiiiiiKi w<irik by iiimii** nf Amliir rlmriirlfr** «irw^'iiy 
*i <*i-»rtiiiji kiiiiw!t*<igf» iif Ariibir gnMiiUiiir unit <irtliti^ni|i}iy it ii^^*^ri% 
lilt* M<»p>.^ I:trk lliiii kiitmieilgi* iiiitl wtiU' vmj itMirriiriitt*lt mii iiirnii- 
>iHti*iillY. llwy iii»it!i4*r fHiiirtiiiitt* tiiir ii^* t'lt* m-rwit d0i. 

Ill triifiHliti*riitiii|i Llnm^ hmsilit tlint jiriiiiiiiirtiiti<»ii ivliirli ^^'iiiei mm- 
F'i^ff.^rit iiiitl i*liiiriirtt*ri.?*tnM'>l fiirli inmlM w im mktptml ill tlw tritiMlit<T«tii>ii 
nf IIh* ^mm\ Thv ivxi m |>i,ifirtiititi»il. Tlii» lirmit mgm w umnl iw¥ 
fri»fHteiitly, If i.^ |rHH*rii!ly iiiii.itti»rl wlit*ii ttii- itrri*iit m ii|niii tin* lir^l 
r^yllittile ill irrir«i< iff two i^yi{alili\s unci wln*fi ii m iifMiii tlie j^i'IIiitilf rciii- 
tiiiiiiiig the Imm vowvh Smue ^^trw^ tiumhl he piit mi tJii* liirt ^%iliilil<* im 
11 ruh\ 

Till* Miigiiidiiiiao toiigin* h imevgetlv iitirl ♦*tro«ir. lU |iTOiiiitieiiiiiiiii is 
gf^fierally ffircibk% fiir* birf HvUahk* being' t^{iokt-*jn abruptly and witli »i 
eertidii auiniiiii of ntrei^B, 

The won} MotiarniiiiMl ii^ writti»ii with i) in ^nie cif th«^ fn'*t that it is 
pronouiKtHl with u mmm\ in l>oth Arnbie and MugiiiibtriiifK 

The (Hifiibiiiatioi)g tir/_, mf, iiu\ flw ure not rliph though, but .«^tiitplt* 
gyllaiblea The ij aiHi ir in i\w^* e^mi^ ami in all c^ii^'^s wiiere they 
•pr<M^»de II vowel liavi* |:iure iiiid di^tiiiet eoiiwiiaiital gotinds. 

A GEOGRAPHICAL SKETCH OF THE CHIEF MOEO SETTLEMENTS 
MENTIONED IN THE TARSILA OF MINDANAO 

Tht^-term MiiidariHo ^ or Magiiidaiiao waB originally given to^tlie tomii 
now known as Cotabato and it?^ immediate vieinity. As the fMiwer of the 
sultan of Blagindanao extended over the adjacent territory It was next 
applied to the lower Rto Grande Valley and lat^^^r t^ all tlie valley and 
tfie w^ole seaeoast that wan l)ronght nnder the rule of the sult^in. The 
word i?^ derived from the root '*dariao/' whieh means inundation by b. 
river^ lake, or sm. The derivative *^Mindanao^' mc^in.s ^innndated''^ or 
*^*tha-t whieh is inundated.^'' **Magindanao^^ nirans ^^that w%ieh has inun- 
dation/' This is the nior^t appropriate term whieh eonld have hmii 
given to this land. ■ For more than 1.0 miles from the sea the Rio Orandej 
aided by the rise of the tide, periodieally ovei-flow^s its banks and ioods 
all the adjacent landa. In tlu* rainy season, this inundation ext-ends 
fartJier up and includes an extensive* tract of country. Tlie word "Cota- 
bato'^ is in Moro hnta wain, whieh means a stone fort. IMt-u is the 
erpiivalcmt of watu in Malay, Bnlu, Tagalog, and Visaya, This name 
is very nmdern, for the older maps that are still in use give the namc^ 
M'indanao in place of Cotabato. The little stream that rises in the sul- 
phur springs of ( -otabato iind em})tie8 into the Ilio tirande at its junction 
with the Matampay in front of the* present gmirdhouse is still knomii as 
the* HI ream of Magindanao. 

^ MimiaiiPO, Maglniliitiiio, mid n ftnv f»iher words with tlw"* mine tefinlwil mnrni mw wflttea li» 
this imiwT with tin* ftiml *"tio** tM3f aiiit* th**y tin* W4*lMciii>wii wowls. Other wcifils t»iiiltig mitli llir 
mme '-^onml me %fritteii with the IIimI *'h\t/* in jM^eeplaiiec with the aiitlitir*i wl« ft*r 
traiihlln*mtitiii»— [EWTOit.'J 
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uhich snrafi> 'largr ri\rr/' TIm^ Ijid (InuH!*' divi<h*s ?o lllitt^^ heforo ii 
n*arh('> {Ih' ^t^a, ititn iIm^ n(H*ili livniwh arni tJM' ^oiilh hraiN'tu <'c>ta,hato 
i^^ -i!uaf«'U nil th«' Irff bajik of lh«^ north hraiiclu alM.mt 5 inih*> fnun H;- 
ihouiIl 1^(m* hill of (*o(ai»a(<^ i> (-alh^l "1'antawan/' whif^h nH'nm"'vKiini- 
-IS** \Mnv/" Pavi^wan iiMan- 'Mli^* phn-i* t»l' ^va^hi]!^^" ainl i- on thp h4\ 
l*ank r^f lh«* ri\rr n\ it- rnontli and ai)ovn \hi* bar. Hir Hpanish !na|)?^ ^ivt* 
it a^ Paiuan. Tiniuidan is a( llu* mouth of a <l(»ad <*stuarv of ih*' ^mup 
vninv i!m|| itHn> fh«' Pulan^ui ahout half a mih- ahovn Paynwaii and on ilw 
sunr -idp, ShiHiiari is tia- uc'sh^rn part of present ( otitbalo and extend- 
aloiio the Mantla\ stream. The Moros eaU tiie Mj,n<hty *\Ma^^iiriit/' 
"^i!nvvay extends ahm^i*' tin- r'wkn' of the same name for aboui *i miles from 
it- numth and li^.^s about \ nuh-A north of (N>tabato. 

1'!}r Matampay h'ivr'r is a dead stream which joins tln^ l*uhin<»i at 
<'ofabafo, Ta^^iman is tlie name of a?) ohl s^4t!emf^nt hn\U on the ^fatam- 
pa\ Piver some dintanee ahosk' Cotabato, It is now vhIUhI Binilwan. 
Maiampay and Lusudun were built on the Matampay Uivin- en^t of < V>ta- 
bato. Katitwan is an old st^iihvmimt on the ri^^dit !>ank of tlie river :? 
miles hvhm iiibunuan, Libunga]) is built at tht^ juneti^in of a rivcM* of 
the same name with the Puhingi. about 9 mih'> abovi^ Cotabato. The 
poini at the fork is ea!h t! Tambao. Thre<^ mihs beh)w Tambao on the 
riuiit liank of th<* sotilh braneh is the site of Ba,^'und>aya!L Three mih*s 
bt low Ba;rund)a\an (Mi thr* \vfi \m\A of the river is Taviran or Tapidaiu 
Ten mih's bcHow Taviran (o/nes Taniontaka, whieh is nearly south of 
rotabaio ami about 1 niih^s distant. Tatnontaka is about I mil(s from 
th(^ uMmth of thi^sonth braiu-h of tw: Puhuigi. lannbayaiu'igi lies a little 
l'eh»vv 'i'amontaka, on t!ie right bank of the river. Immediately alMui- 
the fork and on th(» left hank of th** main rivei* lies the old sitt* of 
Kaburdalan. K(Mirte(^n mil(s above the fork ii(\s Duhiwan, the settlomeni 
a! ju'(»s(^nt oeeupied t»y Dalu Piang. Hen^ emptii^s one of the largest 
tributaries of the Puhingi. winch, is navigable by launches for 1*3 miles 
farther up. to Sapakan, Datu PtuV main residence. Rakungan lies in 
th(^ foothiik^ of th(» Tiruray Mountains about Vi iiiiles south of Sapakan. 
Takayan litn^ in thi^ foothills of tlu^ Tiruray Mountains 15 miles southwesi 
of Dulawan. Tvro u\\\v> below Dulawan lies the old site of Bwayan, 
on tlie l(*ft bank of the Pudangi. Opposite Bwayan and Dulawan lies 
the lantl of Kudarangan. Tinunknp is l{eina Hegonte and Kabanikan 
is i]w wooded hill {)eyond. Sarunayan is the stretch of country lying 
north of Reina K<\<rente and northeast of Kudarangan and extending to 
the base of the Kulingtan ^lountains, which separate the Rio (Jrande 
Valhn from the Ranao region. The country oi^cupying the declivities 
of then' !n(uudains north (d* Sarunavan is called Piflatan. Bairu Imifid 
is an ohi sj»ttl«*menl that lies along the left bank of the river about Itl or 
v^o miles a!H)v** liN*ina I?eg(Tite. ^fatbangan is on the right hunk of the 
rivt^r an«i extimds a sluui distance below Pik<i. The Malitigaw or 
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Ma!idig<*iw is a lar^^i* tributary of iIk* Piilangi, alioul 15 ini!i^> aliiivt^ Pik^l, 
Matin^lgawari is hicatcMl at tlu* juru'tion, of tin? Kabakan tribiitiiry iiiid 
alioiit 'M\ riiib's abov<» Piket. It is i]w vltu't si»tt!(*iiiriit of iIh* Uist ^loro 
distrii'i in the Ilio ^Jraiule Valley w!ios(* fartlH»st bouiitlary is tin* Xhilita 
.^tri^ain, which is about 115 inih\s by riv(M' above (■otabatin 

lnuiH*<lia<i^ly south of tlMMUouth of tlu* south braiuh of the llioCiraiide 
and rising ahov<^ liie si^asliore at Linuk is the lofty and j)ieture?^{ue 
pyramidal peak of Mount Kabalalan. From Kabalahm and the hills of 
Taviran tlu^re stretches an extensive mountainous region fir table-land 
wliieli extefuls as far south u^ tlie Hay of Barangani. Thi.s tabh>land is 
designat(M} as the I'iruiuy tables-land or mountains for the rc*ason that its 
northern half is inluibited by the tribe of pagans of the same name who 
an* not met with anywheri^ else, The Bay of Sarangani is called in Moro 
Sugud iJwayan. i<ngad means ''bay;'' and Bwayan is the chief settle- 
ment at tlie head of the bay. North of the head of Sarangani Bay and 
at the south(*rn terminus of one of the ranges of the A|k) systinn of 
mountains towers the pieturesqui* and conical peak of Mount JIatutun. 
Mdtulun means 'ijurning/' and the mountain is an extinct volcano. 
Lying between ilatutun on the east ami the previously mentioned tablc*- 
iand on the west is the (country of Talik. North of Talik lie Uike Buhuin 
or j>uhvan and fartlu^r north Lake Ligwasan, which empties into the Hio 
({rand(^ through a stream called Mmjthm hj or black water. This junc- 
tion ocimrs at Kilkmun, about 8 or 10 miles above Reina Regente. 

Balabagan is a])out 10 milen south of Malabang. Magulalnng is in the 
neigh)>orhoo(l of Balabagan. The Iranun sultanate was on the shore of 
niana P>ay, and the term Inuniii signifies, in general, the people Avho live 
along the shores of that bay. Triniun is also j)ronounced and written as 
/hnntn ; hence the corrupted Si)anisb name given to the bay. The former 
iranun sultiinat(>^ numt have occupied the country in the vicinity of 
Malal)ang. Tubiik is the territory in^mcMliately bordering on Malabang 
to tln^ north of the Malabang strc^am. Baras lies a few miles north of 
Malal)ang. liamitan is in tJie imnuMliate vicinity of Baras. 

Malrdis is near liikurun. Dinas is the principal settlement on the 
western coast of J liana Bay. Kunudadan is at the head of Dumampiilas 
I>ay. Sibugay is the nanje of the large bay (Mist of the Zamboanga 
p«*ninsula. 

Tlu^ word ^^ranao'' nutans a lake and is the name the Sloros give to the 
upland lake lying midway between Malabang and Tligan and to tlie region 
^urrouiuling the laki*. 11ie mountain range separating the Ranao table- 
land from the Kio Grande* Valley is called the Kulingtan Range on account 
of th(^ resc»nd)lance its ])(*aks In^ar to the knobs of the row of 'kulingtan 
ifVi which the Moros make their music. The highest peak in this range 
north of !*arang and above- Barira is supposed to be ^fount Bita. The 
higlu^st ridge Wi»st of Ranao is called ^tomit (lurayn, at the bam^ of which 
lies the settlement of Bacolod or liaktdud. 
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11ir liiinao H*ttlj*!iH*nfH wiiirh nn^ nwniUnwil in tln^ l^it^^Ua iirr- Kiidiii^i' 
bin, IJayai}, Miikadar, mni IJakaynwaii in tli^* -oiitli, aiul tlie JiinfiHaw 
.^rHipiurnt?^. i>( Maravvi (Mnraliiii), Ma^hlya. and otlH*rs in tin* ii^irtli: 
aisu SlkTHh Oida^auK and fhipiias. 

At th<* fiuH^ of Um* Spani^ii invasion nt Mimlaiiar^ ail iln^ ;-*Hit}H»rii and 
\v(»Htern shons of tin* Island of Mindajsar* i*\rt>jit ihi^ airti^rii dunv- <)f 
Itlana !iay wvvo ruh*d and conirolh^d iiy Ihi* Mdtan and datii<^ of Majriii- 
dana<K 11h* IJanao inhabitants an* ndatc/d to tln^ irannn in language* mi4 
tribal ehara(*t<»ri8tic*H, 

'VUv Wiird MimldtuKi uid<*ss n*strirt**d by the srn?»^«' <d' \\\v soniiiin* is 
^^c*!H rally us«'d to moan tho Island of Mindanao, while the term Mf^ghi- 
tlfUhifi is !if!HttMl to iIh^ old district <»r town of Cotalmto proper, 

THE MYTHOLOGY OF MINDANAO 

liinnj a^o, Ind'ore the days of Ivabunjisnwan, Mafjiinchuiao v^as eovrred 
by water and thr s(»a (\\iended all over (1h^ louianrls an<l no|}iin,ir <on!d 
\)v seen but niountain.s. 'Vho p(»opl(^ lived on the lui^idands cm both sich^s, 
'l-ht*^^S' vv(M*e nu!!{orous an<t prosperous, an<l many vilJaj^i^s and settieiiH^iits 
arosi^ (HerywhcM'e, flnt th<Mr pu^osperity and fM'aei* did not last very loner. 
11hmm^ appeared in the land pernicdous moristers which clevoured i*very 
htiman being* ihey eonid reach. One of thesi* terrible animals was ealh il 
KnrUiU \i had maiiy limbs and lived partly oii land and partly in th^ 
sea. It hannted Mount Kabalalan^ and extirpated all animal life* in i\>- 
vi( inity. The second was mailed 'rnnibnsnw, 'riiis ugly c^reature had tlic^ 
form of a man, lait was xi'vy much larger. It was extremely voracdoiis 
and spread tern)r far and wi<l(\ It haunt<Ml Mount Matutun and it^ 
neighljorhood 

'Vhv thirrl v\'as a monstrous bird called Vuhr This bird was so large 
wlien on \\\v wing that it cov(»red llu^ sun and produce*! darkness under^ 
m/ath. Its i'^^y^ was as largc^ as a house. Tt haunted Mount Bita and the 
eastern Hanao region. It devoured th(* people and devastated the land. 
11je peoph* wen^ awi^-struck. and those who escaped hid themsohes in 
tlie cavi's of the niount^iins. 

Th(» fourth was a dreadful bird, also, which had seven heads. * it lived 
in Mount Gurayn and the adjac(*nt country. 

Tlu' havoi* was (*ompl(4e and the ruin of the land was awfiib llie 
sa<l news found its way to strange and far huuls, and all nations felt sorry 
for the fate* that befell Mindanao. 

When th(* m'ws reached h*aja Indarapatra, the King of ^fantapiili. it 
grieved him v(*ry mucli and tilled his heart with sympathy, Ilaja Indiira- 
f)atra t^alh^d his broliier, Haja Sulaymari (Solomon) and asked him to 
rome to Minda.nao to save the land from those dt^siructive aniiiiiils, Riiji« 

^ 'Vhv w«»rrl Kiihnhihtn iiuniti?i th*- \Anvv of t\w mtXkm. iH-fiiii^e X\w mitaii plant wseti %m grmv tiltwii' 
aiifil.lv on thv iiioiinuiitn m\i\ Uh hHM\ 
'• Thi^ word ni*iy he h rorni|>Ui*n of the rmine of the hlrd Ihn'-k or l^ilrli, iiientloiiM In ttiu Afulilar* 
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Biiliiyiiiaii WHS fiMJved witli sorrow^ ininglai with eniliiiiiiiim tiiid mM% iimI 
c*oiigeiitecl to foirie. Ilajii Iiidarapttm liiiEclecl to liis lirotlier his ring mud 
Km kris, Juru PaMl/ amd wish^ him safety and success* But k€cira 
thev parted Raja Indarapatrt took a sapling and planted it in ' the 
ground in front of hie window. This lie thought was a sure sign bj 
which he could tell what would happen to Suliiyman after his deimrture- 
He said to SulayniaB;, ^^If this tree live^, you will life ako; and if thi^. 
tri,M} dies, von will die tm/^ 

Kaja Sukyman left Mantapuli and carae over to Mindanao in the air. 
lie neither walked nor used a boai The first plaee he reaehal was 
Kabalalan* There he stood on the ijuraniit of the mountain an,d wiewed 
the land and the villages^, but he could not see a single human being 
anywhere. The sight was woeful,^ and ^Eaja Sulayman exclaimed, ^^Alas, 
how pitiful and dreadful is this devastation !'^ As Bulayman uttered thesi! 
words the whole mountain moved and shook, and suddenly there came 
out of the ground a dn?adf ul animal which .attacked Sulayman and fixed 
its claws in his flesh. The minute Sulayman saw the Kunki he knew 
that it w^as the evil scourge of the land^ and he immediately drem^ his 
sword and cut the Kuri4a to pieces. 

From there Sulayman went to Matutun. There he saw greater 
devastation and a more awful condition of affairs. As he stood on the 
moimtein he heard a noi^ in the forest and saw a movement in the trees* 
Boon there npfearml Tarahmuw, which drew near and gave a loud yelL 
It cautioned Sulayman and threatened to devour him. Sulayman in his 
turn threatened to kill TaraMtsaw. The animal said to Sulayman, ^^H 
you kill me^ I shall die the death of a nuirtyr,'* and m it said these word.s 
it broke large- branches from the trees and assailed Sulayman- Tlic* 
struggle last^ a long whiH ^^i^til at last the animal was exhausted and 
fell to the ground; thereupon Sulayman struck it with his mvord and 
killed it. As the animal was dying it looked up to Sulayman and con- 
gratulated him on his success. Sulayman answered and said, "^^Your 
previous deeds brought this death on you/^ 

The next place Sulayman went to was Mount Bita. Here the dcTasta- 
tion w^as worse still. Sulayman passed by many houses, but they were 
all vacant and not a soul lived there. "Alas^ what havoc and what misfor* 
tune has befallen this countrv!^^ he exclaimed, as he went on. But 
suddenly there came a darkness upon the land and Sulayman wonderel 
what it could mean. He looked up to the sky and beheld a wonderful 
and huge bird descending from the sky upon him. He at once rccognized 
the bird and understood its |iurpose, and as quick as he could draw his 
sword he struck the bird and cut off its wing. The bird fell deii^ but 
its wing fell on Sulayman and killed him. 

J This worA li a fcirniptkin cif ttii Amiilr? wciwl fltil-#Mitn the naine M llw^ f«nii>i» iw^i^ c»f llie 
t*iillpli AIL Alt WM m iMilefl WArrfor. 

26208 2 
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At this HHum time Hajii iridanipatra wm Hiiihvr in hk wintlow, ami 
he look^Ml aiid .saw ttio little tret,* withor and dry up. ^'A^a^I'^' he mwU 
'Ihija Bulaynian is dead ;' ' and he wept. 

Had at hc*art but full of dolorminatioii ami desire for rovi^iigt^^ hv 
*(ot u}}^ put on hiH BWi)rd aric! b(4t, and came ovvv to Mindanao to Brnvh 
for his brot!H*r. JIc travidod in ihit air with wondi^rful Bpe**d and came 
<(» Kabalalan iirnt. ^Fhore he looked around and naw the bones of the 
Knrita and eoneluded that his brother had been thc^n^ and liad aime. At 
Matutun he saw the bones of Tarahmaw, but Huiavnuin was not then?. 
So he paased on to Mount Jilta an<l rc^sunuMl the search. Tliere he mw 
the dead bird lying on the ground, and a^^ he lifted tlie severed wing, lie 
saw the bones of Hulaynum, and recognized them by nic^ans of tlie sword 
tluit was h'ing by tlieir j^itl(% As l)e looked at thc^ sword and at the bone^ 
Ih» wan ovc^nvlu^hned with griid' and wept with tearn. Raising up bin head 
he turnc <1 around and beheld a small Jar of water ni^ar him. lie knew that 
\\\i' jar was sent <]own from heaven, so hi? t<H>k it and fioured it.s water on 
the* bones of his brother, and his brother eamo to life again. Hulayman 
stood up, greeteil liis brother, and talked with hinu Haja Indarapatra 
had thougld that Sulayman was d(*ad, but Sulayman assured him that 
he had not been dea<l^ but tluit he* luid been asleep. Haja Indarapatra 
rc^joiced and life and ha{)pine8s idled his heart. 

Raja Sulayman returned after that to Mantapuli^ but Eaja Indarapatra 
continued his nuirch to Mount Gurayn, Tliere he met the dreadful bird 
that had seven heads and killed it with his vsword, Jivru FalcaL 

Having destroyed all these noxious animals^ and having restored peace 
and safety to the land;, Raja Indarapatra set liimself searching for tlie 
people that might have escaped destruction. He was of the opinion tliat 
some people must have contrived to hide in the earth and that they 
might be alive yet. One day during his search he saw a beautiful woman 
at some distance, and as he hastened to meet her she disappeared quickly 
through a hole in the ground where she was standing. Having become 
tir(Hl and pressed with hunger, he sat down on a rock to rest. Looking 
around for food, he saw a pot full of uncooked rice and a big fire on the 
ground in front of it. Coming to the fire he placed it between his legs 
and put the pot over his knees to cook the rice. While so oecnipied he 
heard a person laugh and exclaim, ^^Oh, what a powerful person this 
man is !'' He turned around and^ lo, there was an old woman near by 
h)oking at him and wondcnnng how he could cook his rice on a fire between 
his legs. The wonum drew nearer and conversed with Raja Indarapatra. 
wdio ate his rice and stood talking to her. He inquired of her about 
h(>r escape and about the inhabitants of the land. She answered that 
most of them had been killed and devoured by the pernicious animals, 
but that a few were still alive. She and her old husband, she said, hid 
in a holh.nv tree and could not come out from their hiding place until 
Raja Sulayman killed the awful bird. Pah. The rest of the people and 
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the clatii, she eontiimed^ hid in a cave in the ground liiid did not dare to 
vome out again. He urged her to leail liiin to the eave and show him the 
people, and she did so. The cave was very hirge, and on one side of it 
were the apartiiu^nts of the datii and his family, lie was ushered into 
the presenee of the datu and was <|uiekly HurroiiiulcMl f)y all the people 
who were in the cave. He related to tlieni Im purpose and iiis irii?^sion 
nml what hi^ liad accomplished and asked them to come out and reinhabit 
tl}e land. There he saw again the beautiful girl wliom he had ohserved 
at the opening of the eave. Slie wa*^ the daughter of the datii, and the 
data gave her to him in nuirriage in appreciation of the good he had done 
for them and the salvation he had })rought to the land. The people came 
out of the eave and returned to tlieir hornet, where they lived in peace 
and prosperity again. At this time the sea had withdrawn and the 
lowland had appeared. 

One fhiy as Raja Indarapatra was considering his return honu^ he 
remembered Sulayman^s ring and went ont to search for it. During the 
search lie found a net near the w^ater and stopped to fii^h to replenish his 
provisions for the continuation of the march. The net canght a <piantity 
of huganga fish, some of which he ate. Inside one of the fish lie found his 
ring. This cheered Raja Indarapatra's heart and completed his joy. 
Later he bade his father-in-law and his wife good-bye and returned to 
Mantapuli pleased and liappy. 

Raja Indarapatra\s wife was pregnant at the time of their parting and 
a few months later gave birth to twins, a boy and a girl. The boy's name 
was Rinamnntaw and the girFs name was Rinaynng. These two persons 
are supposed to be the ancestors of some of the Ranao tribes or datns. 

This narration was secured from Datu Kali Adam^ who learned it from 
the late Maharaja Layla of Magindanao and from Alad, one of the oldest 
and most intelligent Moros living. Aiad says that Mantapuli was a 
very great city far in the land of the sunset ; where, exactly^ he does not 
know^ but he is sure it w^as beyond the sea. Mantapuli w^as so large, he 
said;, and its people were so numerous, that it blurred the eyes to look at 
them move; they crushed the bamboo very fine if it was laid in the 
street one dav. 

Raja Indarapatra is the mythological hero of Magindanao and Manta- 
puli is his city. These names are very frequently mentioned in Iforo 
stories, and various miracles are ascribed to them. 

Kabalalan, Matutun, Rita, and Gurayn are the most prominent and 
pic^turescjue peaks of l^findanao and Ranao with which the I^Ioros are 
familiar. The whole narration is native and genuine, tma is typical of 
the l^tagindanao style and superstitions. Some Arabic names and 
Mohammedan expressicms have crept into tlie story, but they are really 
foreign and scarcely affect the color of the story. 

The animal Knrlta seems to liear some resemblance to the big croco- 
diles that abound in tlie Rio Grande River. Tamhmnw may signify a 
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|jug(- vaiiot.v (.f ape. A hdiious bird is still worahipc^d and is greatly 
f«'ar«>.l fiy the 'I'irurays and Manohos who live in the mountains Houth of 
Cotahato. The hateful llalhal. In which all Moros Iwlieve, is dest'rifaed as 
a night bird, and its call is Hupposed to l>e familiar and distinctly audible 
every night. 

What relation th(^ iianien uf llinumiinUtw and lUnayung k-ar to the 
uneestors of the Hanac Moros it will be very interesting to find out in 
tiie future. 

MAN! SCIUl'TS 

MAXij.seKii'r No. 1 

FROM ADAM TO MOHAMMED 

THE GKNKAUMiY iW MOllAMMKD 

This iiiiuuiscript was copied from Datu Masturu's book. It relates, in 
the dialect of .Miigindanai.. what the Moros of Mindanao know about 
Adam, the death of Abel, and the ancestors «>! the Prophet Mohammed. 

'Phe first line is Arabic and is generally written at the beginning of 
every book they write. 1'he .second line is Malay; this also is the rule 
with most Moro writers. The ]\foros derived wliat learning they have 
frou) Malay and Arabic sources, and conseqtu>ntly take })ri<le in what 
Malay atid Arabic they know and can write; hence their custom of 
beginning (heir books with an Arabic and Malay intro('iucti«m. 

Lihraf fniiisfoiion of Miniusriijii S,k I 

IN THK SXyiV. i>V lidli THK <<»n'A^Sl(»N A TK ANfi THK MKi.< IH I 

This rhapter speaks <d" the story of the prophet «d" (Jod, Adam. Adam 
and Hitti Kawa (Eve) begot first the twins Abdu-1-I/di mid Amata-i- 
Lah. They also begot Abdu-r-J{akman and Amatu-r-Kakman, other 
twins. They also begot Habil (Abel) and Kallma, who were twins alco. 
They again begot Kslbil (Cain) and Aklayma, his sister; these also were 
twins. 

A STOBY ABOUT IIABIl, AND KABII. 

Kilbil killed Ilrd)!! in order to take away his wife. Adam and Sitti 
Kawa wept on the death of HabiL therefore (?mi sent Jabravil (Gabriel) 
to admonish them. The TiOrd said to Jabrayil, "If they siniply lament 
for their child, I will restore him to them.*' The Lord then replaced him 
by the prophet of God, Sit. 

Sit begot Yanas. Yanas begot Kinana. Kinana begot Mahalayla. 
Mahalayla begot Idrls. Idrls begot Uknfdc. . IJknuk begot Mustdw- 
salik.' Lamik, Nfik, Samir, Paksal, Sakilu Amir, Palik, Eagfi, 
link, ]>akrir, Azara, Ibrilhim, Ismayil, Silbit. A'askib, Y'arab, Batrik, 

I The tranBliitfon here omits the formal word8 and repetitions and simply Kives the n^niP- 
of the iic.«cofidant8 in order. 
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llkii, Miiktiwiiii, Aciatii, Aclinliii, Ifriili, MnEiir, Ifiiclri, lljig, Miiclikili, 
Kiiriiiiii, KIiMiui, Miiciri, MTilik, Ktiliri, (Jillili, liiiwiy, Kilm, iliiriil, 
li i Iiili^ K u mi J, A bclii-l-lfaiiilp, 1 IIbi iii, Aki u-l-M ii tal ili^ A kl ii4-Mli, 
MohaiiiiiMMl, HMiy tiie iiierey and tlie Messing of Ood 'lie liia 

Tlie fatlier of Bagiiitk (iklipli or Sayki) Ali was Tftlili. Tlie father of 
Usiiiaii WEB Ipaii. The father of ITmar was Kattib. Abii Btkar was 
surely beloved by Ood. 

[Tjir Kni>] 
MANirsc;^iurr No, II 

THE GENEALOGY OF KABUNGSUWAN AND HIS COMING TO 

MAGINDANAO; OR, THE CONVERSION OF MAGINPANAO TO 
ISLAM 

INTRODUCTION 
FAHT 1 

This manuscript is a copy of tlie original in the possession of Datii 
Mastura of Magindanao. The original copy is neat and ¥ery well 
written. It gives first the descent of Kabungsnwan from Mohammed^ 
then a narrative of his departure from Juhiirj his arrival in Mindanao^ 
and the conversion of the people of Mindanao to Islam. The ktter 
half of it gives the genealogy of the reigning family of Bwayan from 
Pnlwa to Pakih Mawlana and Pakarn-d-Din^ his brother. It is a very 
good type of the style and composition of the Mindanao dialect. It is 
original and borrows nothing of its text and form from either Malay or 
Arabic, 

The combination of the genealogy of Bwayan with the story of the 
conversion of Magindanao to Islam brings the history of Bwayan into 
attention before that of Mindanao; bnt, as very little is known of the 
early history of Bwayan^ it matters not when it comes. 

The rule of Bwayan extends all the way from the head of the delta or 
from the Kakal (canal) to Bagn-Ingfld^ which is a few miles below Piket, 
In fact the datus of the surrounding coimtry, all through the upper valley 
of the Rio Grande^ owed more or less allegiance to the rulers of Bivayan 
through all ages. 

The sultan of Bwayan is known as Eaja Bwayan. The rajas of Bwayan 
attained a distinction and a power second to none, except that of the 
sultan of Magindanao. The greatest datiis of Bwayan who have figured 
prominently in the recent history of the country are Datn ©"tii and Datii 
Ali of Tinnnknp^ both of whom will be referred to later^ 

Diagram No. 1 ends wilh Snltan Sakandar. The relation between him 
and Sultan Maytfim^ the next raja of Bwayan^ is not given in the rec*ord.s. 
The second diagram begins with Sultan Maytfim and ends with the 
present generation of rulers. 
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DiagTaius Xo;s 1 uimI 'i show plain! v tliai tlio ?4iiltiiiiate of llwaviie ithl 
not follow any (VmH^t Ihui of s^(•e<^s8Jon, tliat the raja.^ of Bwiiyan did not 
always sfa^y at iJwayan, and tliat Bwayan wa.s not the only capital of flic-* 
BnlUinat4\ T}\v daim and ihv sultarm of Uw neighboring datnBhips \wlm 
married the principal prinei^K^^ivs of liwayan seem to have a^sumed the 
tith* of Raja Bwayan ahih 

TIh.^ (mlvr of 8uct'(-*5^sion was a very i'oniplii,iited one. It is not stated 
in the records nor can it b(* exactly inf(u*red from the genealogies kept. 
Sharif Ali of Hapakan gives the following order: 

1. IlajaHirungan f>, Haltid xlmiriMl-Dio 

2, SuHan Tainbini^aiir Kahriru-d-Din 7. Sakaiidar Jaiorihi-i-llatii 

;l Sultan HabambaJainalii-ci-DIn 8. Fakir Mawlfma Aliiuti-cl-Dm 

4. Kayib Alirrm^d-Din 9. Sultan Maytuin 

5. Mulanii Jaluhi-d-Din 

Hharif Afdal of Dulawan gives the following order: 

i. Raja Sir ungan 7. Burhan 

2. Data Maputi' a Jamrdnd-AUiiii 

:L Tapudi 9. I^answil 

4, Taruay K), Hayid Wapat 

r>. Malang 11. Paklh 

e>. Sakaiidar, Htiltan of Lakungan 12. Maytuiii 

'Jliese two orders n^present tlie l^est opinions of the Saraya or upper 
valley, but there is no doubt that both of them are wrong. The order 
of Sharif Ali is, generally speaking, nearer the truth. From an examina- 
tion of tlie records the following order seems the best of all: 

1. Kaja Sirungan 6. Sabaraba 

2. Data Maputi 7. Malang 

3. Tani})ingag 8. Manuk 

4. Datu Tapudi 9. Sakaiidar 

5. P>arata!aay 10. Maytftm 

Sultan Kayib given by Sharif Ali probably is Baratamay. There 
is no indication in the records that Tamay, Burhan, Jamalu-1-Alam, and 
Banswii were ever rajas of Bwayan, as Sharif Afdal seems to think. The 
records that seem most reliable are those in the possession of Datu 
Mastura, which are herein translated. 

The missing link, as far as these records and the notes of the autlior 
are concerned, is the relation between Sultan Maytfim and his predeces- 
sors. Common opinion declares him to be a son of Pakir Mawlana, 
but tliis does not seem probable, and it is certainly not in the records of 
Magindanao, though these are reasonably accurate and complete. Siiaril 
Ali, in his list^ makes no distinction between a successor and a son; most 
|)eople have the same idea, which is very misleading, to say the least. 
From the facts obtainable it seems probable that Sultan Ifaytum was tlie 
son of either Sultan Sakandar of Eakfingan or Datu ]^[apfiti the imele of 
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SakiiiKliir. Thy is c-orrii!wiratiHi liv the faet <:liat the chief line of dement 
liiis !it*eii !fi tlie tine iif liatii llapilti, {!ie ^oii iif Raja Biruiigaii, ami hig 
♦rniiiilsim, Sulmmliii. The npinioii nf the sheikh-a-datii of Mindanao is 
tliaif Sill tan Mavtrini wti^ thi- mn nf Oatii ^lapfiti^ who wonhl be the 
iimst i*Ii«filile to thi* !^iirri*R**iiin. 

Jmiiil'm-I-Alaiti np-nliniiei! h*-re m Sultan KaharuHl-Din Kuda of 
Mn^^iMiliifiiiit. Saiiiil Wapat, or AiiiiriiHl-riin, is Biiltan Japar Sidik 
Maiinliiiir <if ilii^^iiiilanitii. Miipfit Batwa is Sultan liipatwan Anwar, 
l*i»kfh Mawlriiiii Aliiim-d4Hn m Sultan Fakir MawMna Kayni-d-Ilin 
I\aiii/jL l*nnt!!ii i- Sidtiin Fakirw-d-Pln. 

Fpiiii Siiltiiii Mnitiliii dfiwii the >iirrrK4ir4i is areiiratelj known. The 
^iiliiiiisit*- hit.- r%idi-iiiJj hrt^ii tliviilinL Marajriimw or Blngnn, the elder 
linillirr, Mirri-riii-i! iii lim-iivaii and all the amntrj Ivin^ on the left hank 
•if fl»e Fiiiiiii^i and the Stpiikiui livi»r.< and all the eountry lietwwn 
Siipiiksiii and iLf Imh^ nf ligwii?-an and lliilawan, llayam-, known a.^ the 
-liitan iif liiiiiarnii|£nii, >ii*t^*i*ilifl to I\ii<kriiiigtiii and all the northern 
Imif iif the -iiiliiiinte. 

Iiiilii f'tii -iirrtttlrd his fiithi-r, Jliirajiiimi, and livetl lir^t at Bwaynn, 
Aftt-r till* Trrrerii raiiipaigii nf !?%?%•; he nin^eti l<i Sapakan. His fnll 
iiaiiie m Sidliiii AiiiVilrii-d«|iIn rifi. 

11ii- Miltiiii «f Kiitlarjiii|:aii iiits <ur«t^led lij hiii mm, the Bwltan of 
laiiihiinmnii. Tamhiiitm-tiM l< the immr iif the swltanV re^sidenc^e and 
ii•^^ «in till* ri_^dil tiaiik «if Jie Itin IJrituli* n ^mrt dldanre ahove Kudtran- 
^'jin. Tlii^ ^iiltiiii ill' Taiidiiliiiiiiii i^ a m^eak leader, aiiii the ehief power 
«if tip* iaiitl li;i> fiiiliii III hi^ liriiiher. !>atti Ali, who m a noted warrior 
ntii«»ii|j till* lliiri»>. 

IJirriil Imm.^htkm nf JI#ifii4%Tt|il A*#. // 
ri4ii^i tm -fi* i,«if* I iiA%^K n ii •*%ii«rAi^^fi€iM tmMt mm m my witx^w 

Tlii,« hriik giii\^ ilie ^'iii-ah»|ii nf the de^-t-riidaiiti of the AfMiiftle of 
iJiid who rfinii* iiitu Miiifiiidniiini. It i.^ learned that the Apostk of Hoi 
he^Ufit Fitiiiia Zidiralt, mini be-^-iit Sarip* Iftsiin and Sarlp Humju. The 
latter hegot Siirip Ziivnii-l-lliiilln ; Siirip Mohiiiiiinaiu-l-Bflkir; Sarip 
Japar Siilik; SarIp All: Sarip I^a; Sarlp Aknitid; Sarip Abdn-l-Mh ; 
Sarip Mohaniiiiad Ahimi; Strip Ali; Sarip Akwi; Siirip Abdn-l-Mh; 
Sarlp Ali; Sarip Mohaiiniad; Sarip Alidnd-Iiili; Siirip Akmad; Sanp 
Ali Eayiia-1-Aliidin. 

Sarip Zayiiiel-lbidin eanie to •liiliir and heard that the sidiae of 
Jnhfi?, Sultan Sidkarnavi, had a daughter called Fntri Jflsul Isikin. 
The Sarip married Fntri Jfisul Af^ikin and hegot Sarip Kabnnpu- 
wan. As Sarip Kul>ungmi%¥aii grew np and reached maturitj he obtained 
his father's permission and set out on a sea Yojage with a large number 
of followers from Juhtr. As they got out to the open sea they unfurled 

' Bstnp ami nhmtii tire Iwtli in rcinitiiiin mm and have the Fame inea>iifi|?. The Ittlter fe the 
Afalik* fiimi of the werf. 
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llM^ir .^iiil?^ tit iiiiikr sjmxmI, but a verj stwiiiK wiiiil litem' aiid seiittew^l them 
ill iill ilireetiiiiiK, m tliiit they lust traek of erne aimther. Ai4 a result 
Scirlfi l\ii!iim^.^u%rjiii arrived tit MiiglmhitmQ. The iithers K^attereil to 
IluIiiiinv^tl^riiiievK Kilriiii, TamiiTi^iik, *^aB<laknii, Falitiihaiig; Baiigjar, 
Sillii^^ ITilifik, ami Maiahaiig. 

Sari|i Kaliiiii|ft^ii%inii niii^inreil at Xatiihakaii, at the iiiiinth of the Mm 
iiraiifl«A 'rahtiiiawaj ami Mainilii dira*t€*il *siiiiie fiCHiple of Magiiidaiiao 
III rarrv tht-ir net fur them and m-ent dcim'ii tci the iin*i!th cif llie riif^er. 
lli<*ri* lh«-¥ iii«4 Si4ri|i Kahwngj^iiwiiii, and Tahuiiamiiv .^»iit Mti!nahi up 
till* ri%iT 111 hriiig dnwii all the men of Magiiidaiiao. Afrer the arriva! 
«»f liie liii'ii lahiiiiaifaj imiti^l Kal>w«|p^iim-an to aw<iii:{Mmy Itiiii to 
llii,L'iii«laiiiiti. Kahiiiig?»iiwaii w*fiis^*fl to actMiiiipaiij them iinleKs they 
iM^riirtii* Mii.^ii'iiH, laliiiiiaway and Mamilii then re|»t*ated their iiivita- 
tiiiii and all iif iliriii |ipiiiii^*il to lnH^^nne Mos^h^iia Kahuiigsiiwaii iiisi.sted 
flisii !ii» wtmld iiiif lain! at all nidts8 they eame t«igether then and then* 
ami Wi'ft* wa-in*il and iM^-ame M<>lianiwt^hwi.<. Tim the? did, and on 
armuiit of ihv bjithiiij; at tluit phwi' i\w\ «liaiifi;tHl its name to Puvgwun. 

Kitliiiii>:>uwaii ihi'ii a(voiii{iiiiii«*ti Tnhniiawav and Manmlu, and thu 
iiH-n tiiwi'il thi'iii lip alt ihi' way from Tiniuuian to Magindanao, Thus 
Kabiin^'^uwan iimvortiHl t«» Inslam nil th« im^h «f Ma^indanao, Mutani- 
\>n\, Siangan, Siniway. and Katitwan. 

SiMin aftir hi-* arrival in Mai;in(]auao Sarip Kabiaigsuwan niarri<Hl 
I'utri Tiuiina. wlMtni Manialu fmuul in!*id«' a tstalk of bamlMHK This» 
•Hrurnii at thi' tinif Tabunaway and Mamalii wer«> luttinf? bamb«Mi t«» 
builil tbiir Jij.Ii corral. M Manialu. wha *an fi'llinjj tlio lianiboo trw 
ii'turn««l. 'rabiinaway inijninil whether all ilit» trw was fi'llcil or not. 
Xtaiiu'iUi an>ivvrrnl that all tln» trw was? felUil I'.xwpt one yming stalk. 
Tabunaway tlitn >jii<l. "Finisli it all. iMvausi' it omins ill to our IihIi 
lorral tti bav«' (bat une abiiie." Manialu struik it ami it fell down, and 
tbi're eaiiie »nit of it a eliild who wa.s ealUil Futri Tunina. Her little 
tiniKT «as* woundi-d. for the Ijolo had eut tlmuigh the bamboo. 

S<inH' tiiiK' latt»r Sarip Kabungsuwan and Putri Tunina begot thre<' 
ehildren Putri Mamfir, Putri Milagandi, and Bay Hatfila. Putri 
Maniur inarriiil Mrdang-sa-lngud, the datu of Bwayan. Malang-sa- 
Ingfid ilied later, and Pulwa, \m brother, caiiu? down to Magindanao 
and married the widow of his elder brother, Putri Mamfir. 

Malang-!!a4ngud and Pulwa were the childr«?n of Budtul. IJudtul 
was the son of Manul, the first datu of Bwayan. 

Pulwa and Putri Malmfir begot Raja Siriingan, who was the first raja 
of Bwayan. Raja Sirungsin begot Djitu Maputi, Tambingag, Tangkwag, 
and the daughters Kdaw, Banltik, Malilumbun, Duni, and Libu. 

Datu Maputi bc»got two daughters, Gimbulanan and Gawang. Gawang 
married Datu Tapudi of Tawlan and begot Sabaraba and a daughter, 
Dumbay. Dumbay k-got Taraay, who married a concubine and tegot 
iJnug-Bulawan and the daughters Nanun, Pinayu, Antanu, and Putri. 
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SabarnlKi- begot I')uiu Miiputi and M'aliii'ii*:, who wim Miijii Bwayiiii^ in 
BwayaiK Malaiig bogot Sakaiiilar, w!io wan siiltiiii of liiikiiiigai). 

1'aiabiiigag b(»got Buriuln and the daughters Kalliiui^ Taiiibil, iiiid 
Siiial, fSIrui! married Jaiiirih,i-l-'Aku!i^ who w^as" treacherously Biiirdered, 
Hhe bore ..Piaoj^wil and Kfiiiiiig. KfiiiiDg wub married to Sahid Wapat and 
bi.^got Pakih Mawlana and Panglu^ who was MupSt Ilidilyat^ and the 
daught(*rs Baiilan.g^ entitled "Baya-hlbi^ and Ginduhlngan^ who was the 
mothtvr of Baya-blbi of Lakfingan. 

Tangkwag b(\got Mukarna and Buntang, wlio was tl'ie son of a con« 
riibini^ 

Kdaw was married to Makadidfi and begot Baratamay and Bfini. 
Mnkadulu b(?got also IJndimg and Nawang by a eoncubine. 

JJaratamay married Gimbulanan and begot Lalanii, entitled Baya 
Budtung, who married Sultan Barahaman and died witliont offspring; 
r^lie w^as overshadowed by Panabwan, a lady of Tajiman, 

Baratamay and liani w^ere both born of a prineess; so one day Barata- 
may said to Bani, *^'You rule Bwayan^ for I am going aw^ay and shall 
be absent/'' and Baratamay left for Suing. There he married a lady of 
Sfdug and begot Pangyan Ampay. Some time after that Baratamay 
returned to the land of Bwayan and went up as far as Bagu Ingftd, 
There he married a lady of Bagu Ingud and begot Munawal and Gangga. 
^lunawal married Mupat Batwa and begot Manuk^ Raja Bwayan in 
Bagu Ingud. Manuk begot Manman, Tapudi, and Ilaja MMa of 
Matingaw^an. Manman w^as sultan of Bagu Ingiid. 

Baratamay begot also Tuntii, wdio begot Dungkulang, a datu of 
Kabulukan^ and Ambuludtu, and IJgu Niga; also Pandaligim^ Anib, 
Kabaw% Manabu, Talibubii, Danaw/ and the daughters Gayang and 
'i'undwan. These w^ere all the children of Baratamay — in all, fourtec^n. 

[The Efd] 

MANUSCRm^ No. Ill 

THE GENEALOGY OF BWAYAN 
INTRODUCTION 

This manuscript is copied from a scroll written for the sultan of 
Kudarangan by Twan Kali, a noted Moro Judge who was in the service 
of the s^ultan/ It was obtained through the favor of Sharif Afdal, the 
8on-in-]aw^ of the late sultan. 

The few books or documents belonging to the family of Bwa^^an or 
Kudarangan that I have seen are neat and well written. The dialect 
spoken in Saraya differs a little from that of Magindanao, but in the 
main they are one and the same dialect. This manuscript is strictly 
Ifagindanao in its dialect and in its style. The first two pages of this 
c^opy give tl\e genealogy of Kabungsuwan from Mohammed and Adam ; 
it is similar to that of Manuscripts Nos. 1 and II, and ends with Petri 



2(> MOUO HISTORY, f.AW, AND KELIOIOK [eth. bui-w. jv 

Afuintlr, the (lauglit<n* of Surip KabungHuwan, who jsiarrior'! j^ilwa, ilw 
first Mohanuru'chui (hitu of Bvvayan. 

The* i^vvmul part glws tho d(%s('(»»(laiit8 of Piilwa and the genealogy of 
the rajas of Ihvayan. 'i1iis is^ however, ijicoinphite and iMu-hr* . l\ 
stops at th<' Hevc^nth g(*n(*raiion, which in iiraetieally midway^ and does not 
distinctly state who wen^ the rajas of Kwayan. 

!t is fuller than Manuseript No. II in giving i1)(^ deseendants of all 
the sons of Raja Sirfuigan, hut it do(*s not proceed in thi^ nniin iinc^ of 
<h'sc(^ui as far and as fully as .Manuscript No. IL The original scroll 
from whicli this copy was taken is evidently ohh/r than Datu ^lasifira's 
copy. 

LiteraJ translation of Manuscript No, HI 

PAHT I 

. . . Mahlayl hcgot in<nuk, who is Idrls. Idrls hegot Mustawsiiik, 
l/iniik, the jiropiiet of (iod Nuh, Suniir, Arpaksal, Sakih, Amir, Palih, 
Hiigil, Saruk^ IMkur^ Azara, the proj)het of God Ihrahim, Jsmayil, Sabit, 
Yuskab, Yarab, Yatrah, Taku, Makfrtn, Adadi, Adnani, Madi, Nazar, 
Madri, Ilyas, Mudrlka, Karlnia, Kinana, Nalil, Jlaiik, Kahri, GclHIi, 
I.way, Krd)nn, Murrat, Kilah, Kusay, Abdul-Manap, JIashin), Ahd-1- 
MuUaiih, Abd-M.ah, Mohammed, the Apostle of Go<L 

1'he Apostle of God, MohamnuMl^ b(^got Patirna. Zuhrah; Sayid Sarlp 
ilusayn; Sarlp Aii Akbar and Ali Asgar and Zayna-l-Ahidln and 
Patima; Harrp Zayna-l-Abidln begot Barlp Mohammed; Bakir: Sarlp 
.lapar Badik; Saiip Ali; Sarlp Mohammed; Sarlp Isa; Sarlp Akniad: 
Sarlp Ahdulhlh: Sarlp Alawi; Sarlp Mohaniined: Sarip Alawi ; Sarlp 
Ali; Sarlp Mohammed: Sarip Alawi; Sarip Abdii-r-Rakman; Sarlp 
Akmad; Sarlp Abdullah; Sarip Ali; Sarip Mohammed; Sarip AbdiilLah ; 
Sarip Akmad; Sarip Ali; Sarip Mobaramed; Sarip Ilusayn; Sarip Ali 
Bakar ; Sarip Ali^, not the former Ali^ hut the one who came to Juhur and 
married the sister of Sultan Tskandar of Juhur. They begot Sarip 
Ka})ungsuwan. Sarip Kabungsuwan hegot, in Juhur, Sambgan and a 
daughter^ Mazawang. 

Soine tinu* after that Sarip Kabungsuwan came to Magindanao and 
married Putri Tunina, whom Tabunaway and Mamalu found inside the 
band.)oo. By Putri Tunina he begot Putri Jiilagandi and Putri Mamfir. 
Sarip Kabungsuwan brought his children Sambgan and ilaj^awang to the 
town of Magindanao. 'J'his finishes the hook relative to the earlier 
ancestors. 

FART It 

The first ruler of Bwayan was Mamil. 

In the name of God the (Compassionate and Merciful, llie lirst datu 
of the town of Bwayan was ^[amu. Mamu begot Bivdtul Bu<itul 
begot Pulwa and Malang-sa-Ingud. Pulwa nuirried Putri ]\Ianulr in 
the town of Magindanao. Putri Mamur was the daughter of Sarip 
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KabmigHuwan from I^ltri 'ruiinia, whom Tabunaway and Mamalii foiincl 
inBide the haiiilxx). Tiilwa begot Raja Sirungan from Piitri Mamur, 
15y anothiM* wife lie !)egot Dikaya; by a eontnhme, Saliabrulii^ Butakfi, 
and Balatiikay. Haja Sirfmgaj) begot Datii Mapilti, Kdaw, Tainbiiigag, 
Tungkwaxig, Binltis, Maiiliiiibun^ Diini^ Lil)u. 

The children of Datii Maputi were all girls. The oldest was Giiribn- 
Ifuiaii, another was Guwang. Tapudi, a Tawlan datu^ married Gayang 
and begot Sabaraba and a daughter-, Dumbay. Bombay begot Tamay. 
Tainay married a concubine and begot Linug Buhiwan and the daughters 
Nanum. Pinayu, Anianii, and Putri. 

Sabaraba begot Datu Alaputi and Malang. By a concubine he begot 
Kuba, Ndaw, and Taming- Malang begot Sakandar, who i?as entitled 
sultan of Lakiingan. 

Kdaw married Makadfdu and begot Baratamay, and Bani, and Naw- 
ung, a datu of Talayan, and TJndung, a datu of Matabangan. 

Baratamay married Gimbulanan^ the daughter of Datu Maputi^ and 
begot LaJanil, the Lady of Budtung, who had no children. 

By a Sulu lady Baratamay begot Pangyan Ampay; by a lady of Bagu 
fngiid, MunawaL Danaw^ Gayang, and Tindwan; by a concubine, 
Ambuliultu, TJgu Niga, Ani, Gabaw, Ganggay, Manabu, Talibubu, 
Piiudii, Tuntu, Sawal ; by another concubine, Pandaligan, he begot also 
ilagalang, who marricHl a lady from Lagindingan. 

Tambingag, the son of Paja Sirungan, married Sinal and begot Burhan ; 
by a concubine he begot Kasim and TambiL 

Tungkwang begot Mukarna and Buntang, 

Binitis begot Sayim, Dimamamrda, Bunsal^ Piniyata, Kasangkalan, 
Miza, Tapiili, Bulfidan, Salab; a daughter, Kanggay^ and Dimakaling* 

Malilimbiin^ begot Manding, the father of Panalan Samu. 

Duni^ the daughter of Raja Sirungan^ married the datu of Bansayan, 
whose name was Arugung, and bore Burwa, and a daughter called 
Indingu. After the death of the datu of Bansayan she married Alip and 
bore Ugu. 

Dikaya, the son of Pulwa by a concubine, begot Diika. Duka married 
a lady of Malitiga%v called Rantyan, whose mother was Agb. To Duka 
and Eantyan there were born Bidus, Manalidtu, Pwi, and a daughter, 
Miyandung. 

Burwa married Nungku, the sister of ISTuni, and begot Muluk, Nanak, 
Banalak, Mama-sa-Palu, Kalangit, and Wapagay. 

Later Malilim*bu married Balbal, the datu of Magulaling, and bore 
Abad, Mama-Rapat, and a daughter, Gansawu. Gansawu married TJku, 
the son of Punduma from Ampas, and bore Alawa-d-Din, also called 
Aluyudan and Jannatu-n-Kayim, and Alim, and Arlraw, and Igang or 
Buging. 

Jannatu-n-Nayim begot Badilyan or Adwi, Inal, Limbayan, Sayimbu, 
Bayfi, MbayiL He also begot Tungkaling, Buliyungan, and Anggiirung 
by a concubine. 
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Adwi auil Uuiigkliiiig iiiiirrii'd ami i\mv were bom to tliem IknuVrng, 
liatki-iii, Pataw, (layaiig, Arlraw, itiiil l^iiiibariit, who was siiltiio i*f 
Balnt>agafh 

Hatkan, thn datu a! Isikun, hcgui Diinaiawaiig and Maraiig, IHiiia- 
lauafig iH'uot Arani. Arani lK»gi»t Antaw, Sayu, aiid Arawa. Arawa 
Hiarrii'd Bayu aiiil b<*got liaya. 

MANISCHIFr No. IV 

HISTORY OF THE DUMATUS AND THE CONVERSION OF 
MINDANAO TO ISLAM 

INTRODUCTION 

'f'his rHa!ni8i'ii|>t h a eorroet copy of the original which is in tiie pos- 
session of Data Kali Adam of Kalaiigiian, one of the principal present 
repn»8entalivii^ of the dumdtas. The JNmiUm are a distinct ela^s of 
the Moros of Magindanao who traee ^ ' ^u back to the former cliiefs 

of the eoiuitry who reigned 1)efor<' . ;U tion of Mohammedanism. 

The original was written by Datu kna Admn hiimdf, copied from a 
f>reviouB manuscript handed down to him from his father^ who was a 
prominent judge, watli some later additions of his own. It was neither 
neat nor well kept. It abounds with grammatical mistakes and has 
several errors in the text. Its style is mixed; Ranao w^ords^ pronouns, 
and terminatiop.s occur; still in general it is a fair specimen of the 
literature of the Magindanao dialect. It is the best authority on its 
subject, and is greatly valued by the people. It is the oldest manu- 
script known on this xSiibject 

The ruler of Magindanao at the time of Kabungsuwan's arrival was 
Tabu na way. Tabunaway was not a datu; he w^as a timuwai/. Th^' ^^^^^^^^ 
timuumy or timicay means chief or leader, and is still generally used by 
the Tirurays and Manobos and other hill tribes. Kabungsnwan evidently 
coiKpiered Magindanao, and its sovereignty passed over from Tabunaway 
to him, and to his descendants after him. The Moros greatly regard 
and respect evt^y Mohammedan who is related to the Prophet, and look 
upon every Arabian as of noble birth and eqnal in rank to their datu 
cUiss. I)esc(»nt from Kabungsuwan constitutes all their claim to nobility 
and their right to the datushi|). 

The descendants of Tabunaway are naturally jealous. They^ claim to 
have come from an Arabian ancestor who is descended from the Prophet, 
and take great pride in the fact. They assert that the datus omitted this 
part of the history from their books intentionally in order to give more 
importance to Kabungsuwan and to their own descent. 

The descendants of Tabunaway are called dumCdm, which is the future 
t(*ns(? of the verb diilit. The dumatus are well known, and I have met 
scneral of th(»m. Chief among them I mention Datu Mawlana Sa- 
Magindanao and Datu Kali Adam. The former has lately been favored 
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witti the honorary title of data by Datu Mastura^ because his iiiothcr was 
a datu^s daughter and he personally deserved the honor. Both Datu 
Mawlana and Datu Kali claim that Sharif Maraja^ the father of Tabuna- 
way^ was an uncle of Sharif Kabungsuwan and that he and his children 
were Mohammedans prior to the arrival of Kabungsuwan^ though their 
people were not so until Kabungsuwan converted them. The story that 
the angels brought paradise to Mindanao does not appear in the other 
manuscripts^ but it is generally believed by all the datus and people of 
Magindanao. I heard both Datu Mastura and Datu Mawlana Sa- 
Magindanao affirm the fact. They say that a part of the white earth of 
})aradise wm left in the hill behind Cotabato and they call it the sacred 
dust. It wm the custom in Magindanao to bring this earth before the 
new sultan after his appointment that be might step on it for the confir- 
/nation of his sultanate. They believed no sultan coidd be successful and 
prosperous in his reign unless he performed this rite. The last sultan 
who obeyed this custom was Sultan llntung Qudratul-Mh, Datu Mas- 
til ra's father, during the latter part of whose reign the Spaniards came 
into Magindanao and occupied Cotabato. The later three sultans did not 
perform this rite; this the Moros cite as the cause of the decline of the 
sultans' power and the lack of prosperity in the country. They Mieve 
this white earth still exists in the hill of Cotabato, but nobody can find it 
except the oldest living dumdtus whose forefathers have not intermarried 
with either datus or the common people^ and to wliom the secret has been 
hHT]d(Ml (town from Tabunaway. This they keep away from (everybody 
(*xcept their cluhlren. The dunfdl (Is are a privileged class of ])eople^ and 
claim they (*oii follow any datu tliey choose, and that they should not pay 
*iny tribute. Tlnj assert that when 1'abunaway resigned his sovereign ty 
in favor of his older brother^ Kabungsuwan, lie reserved tliis privilege for 
his childreiu which privilege Kabungsuwan promised to respect. 

For these reasons the (hmiMiis keep their own records of Uie iiistory 
of their country, and the genealogy of their line. 

Sam bug, who is mentioned here, is stated to be the son of Tabunaway. 
Manuscript IS"o. Ill states that Kabungsuwan had a son named Sambgan, 
wlio was born in Juhiir, Whether these two are one and tlie same name 
or not it is very difficult to say. Probably they are two different names. 

Literal translation of Manuscript No. IV 



THE GENEALOGY AND HISTORY OF THE PEOPLE OF MINDANAO 

The land of paradise was brought by the angels from the west 
(Arabia) to Mindanao, Later the angels moved paradise to Madinat, 
but the earth did not balance and tipped on the side of Mindanao. They 
then measured the earth to find its center, but it had none. Then the 
angels took paradise and carried it to Mecca, but a part of it remained in 
Mindanao. 

Sharif Awliya knew that and came to Mindanao to search for it. He 
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Haw a eoluinn of smoke, aiul as he eanio to this smoke he found that it 
was a woman, lie took Iwr and marritHj her and begot a daughter 
whose numc^ was ParamiHuH, whom he h*ft in the bh*Bsed land. 

Afterwardn ther(,' (*ame from fluhfir Shiirif IfaBan and Sharif iiaraja, 
who were brothi^rn. Sliarif Hasan eann.^ to SuJu, and from him cle.-eended 
all the datus of Bulii. Hharif Maraja had two sons, Sharif Bi<iayan and 
Sharif 'I'imbangan. llo or om* of Ins sons lived at Kasiian. Sharif 
Hasan and Sharif Maraja werc^ followed l)y Slia^if Kabungsiiwao, a 
nephew of Sharif Maraja. Sharif Maraja was the first Mohjinmionmi 
who eame to Bawangin^ which is Mindanao. He lirst eame to Shiiiiiaii 
(tlie western part of (■otabato), where he saw liimtk (an animal intc^r- 
mediates between a bird and a horse) liglit on a Ijamboo tree. liHr^it 
8li])ped and let fail hin load, whieh was the lady, Paramisuli. SliJirif 
Maraja dived into the riviM* and brought up Paramisnli ; lati^r he marrief! 
her and begot several ehiklren. The* oJ(hst cd* Ids ehildren was I'alnina- 
way, the youngest Maniillu. The daughters wi^n^ Sarabanun anil Pin<hiw. 

Some tiiue after that Sharif Kabungsuwan eame from Juhur an^! 
an(:hor(Ml at Tinundan (a strc^juii or estuary very near th<^ mouth i>f tlie 
liio (irande ni Mindanao). There was nobody there then; but tlu' 
Sharif saw a taro plant ami a eornstalk floating down, and said, "There 
must l)e some people at the head of this river; let us wait until they eonu' 
down.'* Later there eame down the river Manumbali, tta* chitu of 
Siangan, with seven men^ to fish at Tinundan. They saw Sharif 
Kabungsuwan. The sharif called thenu but they could not understand 
him. He beck<uied to theni^ but one of them died on that account, and 
tliey were frightened and returned. Later the people of Katittwan. 
having h(»ard of this, eaine down thi? river to see the sharif, l)ut they 
also conld not understand him, and one of tlicir men died of the same 
cause. I'hey again rc^turned and told Tabunaway, who came down the 
river and saw Sharif Kabungsuwan. The sharif called to Tabunaway 
and Manuilvi, who both understood him and came into his boat. Tabuna- 
way saw the ring of Sharif Kabungsuwan, and the sharif observed the 
ring of Tabunaway. The sharif then asked Tabunaway how he had 
become possessed of this ring, and if he had bought or inherited it. 
Tabnnaw^ay replied that he had not bought the ring, but that he had 
inherited it. ^''Then/^ said the sharif , ^'you must be a descendant of my 
uncle.^^ He then informed Tabunaway of his relation to him, and tliey 
became acquainted with each other. They then went up the river together 
in the boat of Sharif Kabungsuwan and came to-Magindanao (wdiich is 
Cotabato), There Kabungsuwan met Sarabanun, the sister of Tabuna- 
way, [ind asked to marry her. Tabunaway consented and the sharif 
nuirried Sarabanun^ but she died before h(»r child was born. 

After the death of hivS fatlier Tabunaway became data of Magiudanao. 

Sitti Paraniisi'di, the mother of Tabunaway, had asked her son to bury 
her comb^ after her deaths underneath her window\ This he did. The 
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comb grew and becoiiK.* a large bamboo tree. As Mamalu was ciittiiig 
the tree one day lie found a lady in one of the bamboo joints which he 
had cut. Tlie blow liad reached her little finger and cut it slightly. He 
took the child to Tal)unaway who told Manialu to adopt lier because he 
had no diildren. Tlu^ called her Futri Tunlna, because they thought 
their mother had come to life again. As she was a virgin and of age islie 
was married to Sharif Kabungsuwan and bore three daughters. The 
first daughter was called Mamxiranda, and married Pulwa, the datu of 
llwayan. The second was called Milagandi, and married Malang-sa- 
Ingfid, who is also a data of Bwayan. The third daughter was called 
Futri Batiila. 

Sambug, the son of Tabunaway, married and begot Dagansina, 
Dagansina begot Ampan; Ampan begot Alang; Alang begot Dnmaya, 
wlio married Duyuttanan, who is from Liyamin in Balabagan. Dumaya 
begot Lawana and Mandawa and Tahiwa. Lawana begot Bansara. 
Bansara begot Iput and Ibralum and Jubayr and the following daughters: 
Lamyuna^ Kalima^ and Malubay^ the mother of Sultan Izra of Bamitan. 
From Lamyuna desc^ended Mohammed, whose children are Gayag and 
Sakandar and Imdang. Kallma bore Antim. Antim begot Jayra and 
Tunug. 

Iput begot Karija. Ibrrdiim begot IJgiL IJgu begot Mintal and 
l^riuir, one of whom was a Judge (kali). The Judge begot Ruranim and 
Gauging and Mamalu and a daughter calk^l Mandi. Kali Ruranun begot 
Nyhm and Taraw^ya and Mangilay. Mamalu begot Kudarat and Dawun- 
tdnm and Mantag. Nyaw begot Jamarun and Kawali. Tarawya begot 
Aiiggris and Sayd. Mangilay begot Abbas and Payag and Dadaw. 
Mandi bc^got Gawi and Mindang and Inding, Gawi begot Lambway and 
Bkaran and Gandayra. Mindang begot Rakman. Inding begot Dindaw. 

MANrSCKiPT No. V 

THE OLDEST COPY OF THE GENEALOGY OF MAGINDANAO AND 

THE IRANUN DATUS 

INTllODUGTIOlsr 

This manuscript is a copy of the original w^iich is in the possession of 
Datu Kali Adam of Kalangnan mentioned in the previous manuscript 
(iSo. IV). It is written partly in the Mindanao dialect and partly in 
Malay. It refers to three subjects and comprises three distinct parts. 

The first part includes the first three pages and three lines of the 
fourth page. The first two pages arc written in the Mindanao dialect and 
tin* r(*st in Malay. It gives the genealogy of many of the Iranun datii?^, 
but is very ambiguous and lacks interest. The ^lalay {>art is written by 
the same ^Oiulanao autlior^ no doul)t, and is neither correctly written 
nor clear. This part has no special interest except for the student who 



;'>2 mmO I:IIHT0E%% LAWj and IIELMHON' ImTmmimv.iv ^ 

desire %s to iiivet^tii^atf tlu'^ o!(lc"*Bt recordn referring t:o the origin of llie 
ruling (iatius of the i*omitrj. 

T\w Heeoiul, part is laiieii more interesting. It is the oldest record on 
hand referring to Hie genealogy of Magindanao proper with distiiiet 
information as to tlie source* from wideh it wan ohtained. It i>s all in 
M'ahiy, bnt it is so poorly written anil composed that its traiishition U a 
very dillicult task. i*akir Mawlana, the authority this book clainiH, was 
one of the most intelligent Hiiltans Magindanao had. llie substance of 
this tcvxt was tran?^mitted in Malay by Paklr Mawlfma himself to 
Capt. Tliomas Forest in the year 1775. ft appears that there have always 
l>een in Mindanao natives who conid converse and write in Malay, The 
statcnnent of Captain Forest wonid lead one to infctr tiiat the book from 
which Fakir Mawhlna tranBlated was written in tiie native dialect^ and 
not in Malay. Froba!)ly the text of this niannscript is not idf*ntical 
w^itli tliat of Fakir Mawlami'?^ copy, bnt derived from the. same source 
and written in Mahiy instead of Magindanao, Its text i?^ by no means 
m- reliable as that of Manuscrii^t No. VI, but it gives some very interest- 
ing information whi<rh is not mentioned in the other copies. Sidtan 
Barahaman, to whom the principal source and authority of the tarsila 
is referred, was the fifth grandson of Sarip Kabungsuwan and the first 
grandson of Buitan Qudrat^ the famous Corralat of Combes, He had 
several children who figured prominently in the history of the country, 
four of whom are quoted hen* as autliorities, and who are surnamed 
Sidnd Wapai, Wajmt Fiatwa, Jarnik, and Sumannap, Their full m^il 
exact tithes were SuHan Ja}>ar Hadik Manamir, Stiltan Dipatwan Anwar, 
(fugu Jarnik, and Datu Ma-as Humanna|). Manamir was assassinated by 
Ills nc^phcw, Mallntig, and is always referred to as Hahnl Wapaf, wiiii-li 
means, in Arabic, "^'Dead Martyr.'' Jaitmlu-l-Alam, the brother of 
liarahanuin, is Sultan Mohammed Kaharu-d-Bln Kuda, who usurped the 
sultanate after the death of his brother. Pakih Mawlana Amiru Din was 
the eldest son of Sahid Wapat, and his correct full title w^as Sultan Fakir 
Mawlana Mohammed Kayru-d-DIn Kamza. He is gencmlly referred to 
as Fakir Mawdana. and is sometimes called Pakih instead of Fakir, 

Though the text of this manuscript varies from that of No. VI, it very 
often mentions facts and names that are lacking in the latter and which 
help to complete the sense and the subject-matter of the iarsila. The 
first two words of the address Padiik Sari Sultan do not belong to the 
Mindanao dialect, but are Malay. This tarsila ends with the children of 
Barahaman and Jamalu-1-Alam, and evidently belongs to the period prior 
to the death of Fakir Mawlana, or his name and those of his brothers 
would otherwise have been mentioned. 

The third part is written in the Magindanao dialect and comprises the 
twelfth and thirteenth pages only. It show^s the exact ancestral relation 
that exists between tlie ruling datus of Magindanao and the Iranun datiis, 
and throws considerable light upon the nature and the tribal character- 
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iBtics of the datiisliips or Moro coniinimities. The principal ancestors 
of the sultans of Kamitan, Tubiik, Dissan, and Tapunig were CJmang 
NagiJ, Anta, and Umbiin;, respectively, and they were the grandchildren of 
Diniasangkay, the brother of Kapitan Lawiit Bwlsan^ whose descendants 
are tlie sultans of ^lagindanao. Hainitan lies a little north of Baras and 
Malabang. Tubuk is the principal district in the immediate vicinity of 
Malabang. Dissan lies on the north shore of Ijake Lanao. 

Being mainly written in Malay, this mamiscript is of no literary value 
at all. That part of it written in the Magindanao dialect shows a slight 
admixture of the Iranun dialect. Both its composition and style are 
poor, and mistakes in spelling and writing abound. 

Literal translation of Manmcript No, V 

PART I 

This is the genealogy of the forefathers of Rahahan.^ 

Ami and Palu were brothers from one father and one mother. Ami 
begot Mangqaw. Mangqaw^ begot Layna and Linawan^ and the sons of 
Luntung and Makabiiyu. Layna begot Kahaban, Kusin^ Malin, and 
ITsman. Linawan begot Anggabj, Amirii, Nudin, and Miisa^ and the 
daughters Limbwan;, Ambay, and Alima, Luntung's sons were Palu 
and Mamangking; his daughters were Idaw, TJbaw, Baylawa, and Gnaw. 
Makabtiyu begot Asm\^ Ilirahim, Kambal^ Dunggi, Malnang, Linaw^ and 
Ami. l^alil begot Dingan, Ansi, AhimaV;, and a son, Ganap. 

Dingan begot Sultan Padinding. Sultan Padinding begot Paramata, 
Sultana Wata, Sultan Alud, Raja Miida Dawd of Balangingi, Badang, 
I)aga of Lyangan, Badwi, Mawnng, Mima, and Ktim. 

Talama was the sister of Maka-Knyung, the snltan of Tapurng. 

Dmak of Tatarlkun, the son of Magi and Dabnlawan^ begot AlnyndaB;, 
Palala^ Amihilung, Dilaba}an, Zumnkar, Kandigan, Makalmng, and 
Midaray. 

Midaray married a lady from Tatarlkiin and ])egot Matamig, Tapii^ 
Mapundilu, and Tumug. Aluyudan begot Anzang, Dapamagi, Laygu, 
and Madayaw. Madayaw begot Ilunayn, Datu Kabu, and Andabu. 
Anzang begot Antus. Antus begot Mpas. Dapamagi begot Adadang, 
Aryung, and Arynng begot Bagang. Tiayngu b(*got Mangakut and Man- 
gakut begot Daba. Andaf)u begot Maslang, Kaluyiman, and TJmbaj^iL 
Kaluyiman begot Datu Kayii. Umbayu begot Saygu. Saygfi begot 
Rabsar, Baypat, and Binisa. Binisa begot Angudap and Antns. 

Matanug begot also Angalin. Angalin begot T^Jyaw and IJtuq. LTtiiq 
begot Abayiig, Knbag, Angalin, and the daughter Awyanu. Abayng 

'' It win be noticed both here aaci elsewhere that the genealogies are confused and that often it is 
not possible t/> make out in the text the descent of a given individual. In explanation of this con- 
fusion the translator says: "The Moro^ do not know any better. This is the way they write. No 

attempt wa.^ made In the translation to ehange the order of the original text.' *-^[Ei)ITOe.} 

26298 3 
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lu-got (JI. (ii In^f^'oi Salilin<? Zaynudin. Zayiiudin bogot Ayml aiul the 
riaughtd's Ijag a?ul Aluy, May ^ bon* Tarid, liayutuga, and thi^ 
<biughtrr Agayuii. Agayun * Ihhv, liadri. Badri begot Datii (Hbang, 
Dafu Uibarig b(gut Maina-Sali and Oaiu l?adar Adayaw. Datu Badar 
bi»g()t Mbayug. Zaynuditi Saiiling begot also ilm (huightern Nuriiii, tlie 
inoUier of Apki, and Agunuku, Paibingaiu and Laynuu the grandnjother 
of Uiping. 

FABT O 

This bi)ok is the gcMiealogy of t!ie <l(>seenfhii)t.s of llasliini and Ktm^ish, 
who eaine frnin Mecca to Mindanao, Ihvayan. and the* land of lianjin. 
It was rjbfained from PakTh Mawhlna M(»haninuMl AnJru-Dln, who 
ae<|uired it from bis fatb.(M\ Sahld Wanat. Salinl Wapat and his brothers 
(hnar Maya, Wapat Batwa, darnlk, an<l Suniannap re»e(*]ved it from their 
father, f>anduunan, who was surnained Minuli Karakmatnd-LrdK an<l 
Janifdud-Ahnn. T^atiT it passed into the possession of Kali Akniad and' 
Saf)ak,^' who niarrieil Duyan. 

The d(*s(/endant of the Apostle of God, Sarip Mohannned, eanie to 
'luhur and iiiarried a wonian ndated to the sultan of Juhilr and begot 
Sanp Kabungsuwan. who eanie to Mindanao and introdueed the religion 
of Lslani. 

-rho inder of Mindanao then was liaja 'I'abunaway, Kahungsuwan 
inarried Hanun, the sister of Raja Tahunaway, who died before any 
ehiblren w<^re born to them. After tiiat Kabungsnwan married Putri 
Tunlna, who became human and was bc^gotten by Mamaln out of the 
liarnbM). Putri Tuinna l)ore three daughters — Putri Mihigandi, Putri 
Manulr. and Ptitri Batfda. Putri IVrfunur married Pulwa, liaja Bwayan. 
Putri Mihigandi nuirried Malang-sa-Ingud. Putri Batfda married 
Anibang. 

lAxivr SarTp Kahungsuwan married Angintabu of Malabang, wdiose 
n\other was Mazawang and wdiose father w^as Sanibrdian. Anginhlhu 
bore Maka-ahing. sui^named Saripada. Angintabu had a brother whose 
name was ]\Iaka-apun. Maka-ahmg married a Bihui woman who was 
h(^:gotten out of a erow's egg, and begot Bangkaya. Ikngkaya married two 
women of ^fin^henao and begot two sons, Dimasangkay and Gilgu Sari- 
kfda, one from each wife. T^ater he married IMaglnut of Ma]a])ang, tlie 
daugliter of Maka-apun, and begot Kapitan Lawat l)inu^<angkay mar- 
ri(*d a wonum of Lusud, ealled Mira, and anotlier of Simway who bore 
Umun and BiTtu-na-Samar. Butu-na-Hanuir w^as surnamed Jukulanu, 
hut died young and had no ehiblren. Dimasangkay married also Ampas, 
tlie sister of Sandab^ and b(\got Fmburung. ITmburung nmrried Umfin 
and begot Nuni, wlio was surnamed Amatanding. Am])as nun^ned again. 

1 It is not vloiw in Mnrn who the parents were, rhoho iire ehosen p\irsimnt to the genera! rule 
thiit the pronoun refers to the nearest noun, nnh?ss otherwise indieated. 
"The Malay version sai<! tluve people. h\it mentions only the above two. Akni;id and Sapak. 
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J^iniluTim. Xfini married Gayaiig, th hiughter of Ivapitan Lawut Bwisan 
ai)(i the sister of Qudrat, who wii: •iiriiamed Mupat^ and begot Aiita^ 
Nagu, ITnihfiii, and the danghtors lawu^ Pindaw, Bavn^ and Sa-ik 

Harikula married a hidy of Suhij^ Jled Raja Futri, who was the siBtor 
of Jiaja Ilusayn, both of whom fi iided from the original rulers of 
Suing, Raja Putri begot one daiiL u^r^ Eaja Mampay. 

Kapitan Lawut married a lady Siangan ealled Tmbang-, who de- 
setnided from llaja Tabunaway, and begot a son ealled Qudrat, and a 
daughter called Gayang, who nuirried Niini. 

Qudrat^ nuirried Raja Mampay and liegot Tiduray. Tiduray married 
Myayfi of Lwfin and b(^got Paramata Asya, who was known as Baya-labi. 

He married again Angki, the dauglder of Natib Syam by his wife 
Sawakung of Puntiyabaq. and begot two sons^ — ^Barahaman, known as 
Minuli sa-Kakamatu-l-IiclIu and Jamaiu-1-Alam. 

Barahanuln married a wofuan of Tagman nanied Panubawun and 
begot four sons — ^^Bagas, also known as Raja Muda; Anwal^, who was 
entitled Paduka Sari Sultan and surnamed Wapat Batwa; Jarnik, who 
was entitled Gugfi; and Sumana^ who was Batu Ma-as; also four 
daughters — Mgway, Lugung, Awu, and Tundug. By Basing of Sanglr, 
the daughter of Makalindi and Tind)ang Saribu, he begot Manamir^ who 
was entitled Paduka Sari Sultan and surnamed Sahid Wapat; and 
Tubu-tubu^ entitled ITmar Maya; Maglnut; Atika; and Patima. By a 
Samal w^oman he begot Datu Sakaliidan Jamrdu-d-Dm and Manjanay. 
Raja Muda Bagas begot zimpwaii; Dayang, and Bayaw by a concubine. 
Jamalud-x^^am married Sinai of Bwayan and begot a son^, Banswil, and 
a daughter, KaraniV Be also begot Ija, lla, Awu, Ampan, and Sayka- 
T>'jitu Abdu-r-Rakim, 

Man amir married Karani and Banswll married Manjanay, all of whom 
are first cousins, the children of Barahamaln and Jamalu4-A^lam. 

PART III 

Amatunding married Gayang, the sister of Qudrat, and begot Anta, 
NTigu, and IJmbun and the daughters Pindaw, Dawa-dawa, Bayu, Sayib, 
and Umang. Umang was the gi^andmother of the sultan of Ramitan. 
Nagu was the grandfather of the sultan of Tubuk. Anta was the grand- 
father of the Sidtan Sarip TJlu of Dissan. IJmbfin was the grandfather 
of Makakuyung, the sultan of Tapurug. ITmbim begot Burwa, Burwa 
begot Mama and Nanak. ISTanak begot Bnul, who married Baya Wata of 
Kabimtalan. Bnul left Baya Wata and went to Unayan with an mider- 
standing that unless he returned in forty days their marriage would be 
null. Bnul did not return, so Baya Wata married Timbang Sillug, and 
soon after gave birth to Damda, whom she conceived by BnuL 

Mana, the brother of Nanak, nuirried tlie daughter of the sister of the 
sultan of Suing and begot Datu Milbahar, Bantlhm, and Datu Adana. 
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MAnvt^muT No. VI 
THE HISTORY AND GENEALOGY OF MAGINDANAO PROPER 

IMTIOPUCTION 

litis manuscript is n vopy of tlu* origiiuii whieli is in tlic* })o8sossiciB of 
Datii .\Iiistuni^, the* hivst-iiiforiiieij «"latu of Magiiidarmoj nm] tiie son of 
SuHaii Qiidnit Juiririlu-l-A'Jiuii rntiiiig, tlie greatest of the late HiiltaiiH of 
Magindaiiao. llatii .Mastuni has the host (tollmium of Maginclaiiao 
books nml rr-t/onls and owns the most reliable of tlie royal doeiiiiieiits 
that havt* been preserved. I'hiB cojiv is one of tlie best spe<.4meiis of 
Magiuihinno literature (*\tant. It is principally genealogy and speaks 
luii^lly of tbe tnirly history of Magindanao an^l the rise of i^?^ sultanate, 
its main purpose* l>eing to pres(*rvit th(» record of descent and determme 
the right td' su(H'(»ssion to the sultanate, 

The first page descril)c*s the birth of Putri Tunlna and lier relation to 
I'abunaway, the ruler of Magindanao. The seeond page describes the 
coming of Sharif Kabungsuwan to Magindanao, his conversion of 
Mindanao to Islanu and his nuvrriage to Putri Tunlna, The third page 
gives an account of Kabungsuwan's nuirriage to a princess from Malabang 
and his di^scentUuits from her. The rest of the numuscript is a detailed 
aeeount of births arid descendants down to the birth of the great grand- 
father of the presc^nt sultan, whieh must have occurred shortly before the 
beginning cd' the nineteenth century. It is the most complete and the 
most nearly correct copy that exists. It is written at a later perinid tlian 
that of No. V, and covers tw^o later generations. The history and gene- 
alogy of th(^ nineteenth century were obtained by personal investigation 
and in(}uiry from the oldest and most reliable datus and other persons 
living. J)iagrams Nos. 3 and 4 show the descent of the nilers of Magin- 
danao from Kabungsuw^an to the present time. 

The full names and titles of the saltans in the order of their succession 
are as follows: 

1. Sharif Kabungsuwan 13. Sultan Mohanuned Tahini-d-Din 

2. Sharif >hika-alang Malinug 

3. Datu Bangkaya 14. Sultan PakTr Mawlfma Mohammed 

4. Datu Dima.«angkay Kayni-d-DIn Kamza, generally 

5. Datu Gugu Sarikiila known as Pakir Mawlana or Paklh 

6. Datu Kapitan I.awut Bwlsan ^ Mawh'ina 

7. Sultan Dipatwan Qudrat (Corralat) ^^- ^^^^^^^ Pakaru-d-Din 

8. Sultan DundauK^ Tidulav 1^* ^"^^ff" ^^^^^f.^f Ammid^Umara 
,, ., ,^ ^. , .. * Alimu-d-Dm Kibad Sahnvnl 

9. Sultan Baranaman ^p, r. t^ t- -• 4 - ^ t^« 
,^ ,, , ,- . - 1 ^^. T .-, , 7, 17. Sultan Kawi^^a Amvaru-d-Dm 

10. Sultan Kaharu-d-Dm Jamalu-hAlam to c* i* . r\,i * ix-i t -i i 

18. Sultan Qudrata4-Liih Jainalud- 

^^^^^ A'lam Fntung 

11. Sultan Molianmied Jupar Sadik Ma« ^^^ Sultan Mohammed Makakwa 

namir, generally known as Sahid 20. Sultan :Mohamuied Jalalu«d-Din 
Mupator Wapfit Pahhi, sometimes eallal Sultan 

12. Sultan Dipatwan Anwar, also known Wata 

as Wapat Batwa 2L Sultan Mangigin 
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Liteml tninsMwn of Mammcript No. VI 

iN •niE NAMK OF QOl) TUB CUMPABBIONATK ASD MEliCiVVl., PKAIBK BE TO GOB THE IAMB 
OF THE T:NIVEH8K. I HAVK FVA.U SATIBFACTION THAT OOD IB MY WITNEHB 

11 lis book speaks of the origin of the rulers of Magindanao, The first 
known rulers were Tabuiiaway and his brother Manialu. One day thev 
were eutting bamboo to build a fish eorral. Mamalu cut dowB all the 
trees except one small stalk that was left standing alone. Tabunaway 
tlien called to Mamrdu^ ^'Finish it iip^ because it ornens ill to our fish 
(K)rral/'' Mamalu therefore cut it and found in it a girl whose little 
linger was slightly cut by a slip of the bolo. He carried the girl to 
Tabunaway^ but Tabiinaw^ay told him to keep her and adopt her as his 
ehikL This girl was named by Tabunaw^ay Putri Tunina. 

On the other hand^ there came out from Mecca Sharif Ali Zayna4- 
Abidiii^ who proceeded to Bawangin (Malaysia) and settled at Juhnn 
Here he married the daughter of Sultan Iskandar Thul-Qarnayn of 
Juhiir^ wiiose name was Jusul Asiqin^ and begot Sharif Kabungsuwan. 
Sharif Kabungsuw^an came to Magindanao to the mouth of the Tinundan. 
There he met Tabunaway and accompanied him to the town of Maginda- 
nao, This is Sharif Kabungsuw^an;, w^ho converted to Islam all the 
people of Magindanao^ Siangan, Matampay, Lusud, Katittw^an, and 
Simway;, and who was foliow^ed by all those who accepted Islam in the 
land of Magindanao, 

And it came to pass that Tabunaway married Sharif Kabungsuw^an 
to the girl that was found inside the bamboo stalk, whose name was 
Putri Tunina, To them were born three daughters — Putri Mamur, wlio 
married Maiang-sa-Ingud, an older brother of Puh?a: Putri Milagandi, 
who married Pulwa, the datu of Bwayan ; and Putri Bay Batula, who had 
no children, 

l^ater Sharif Kabungsuw^an married Angintabu, the daughter of 
Maka-apun, a coast datu of Malabang, and begot Sharif Maka-alang. 

Sharif Maka-alang married Buli, a Bilan woman who was found by 
Parasab in a crow's egg. There -were born to them a boy called Bangkaya 
and a girl called Maginut. 

Bangkaya married a woman of Magindanao and begot Dimasangkay, 
He also married a woman of Matampay and begot Gugii Sarikula, Later 
he married lO'mbiin of Siangan and begot Kapitan Lawut Bwisan and 
Tagsan and Pimvis. 

Dimasangkay married a Simway woman and begot Butu»na Samal^ 
who had no offspring, and ■0man, a woman. He married also Gmpas, 
the sister of Sandab, and begot "Cmburung, who was not well known, 

Gugu Sarikula married Raja Putri, a Suing lady, who ga¥€ birth to- 
Putri Mampay. He also married the sister of Dasurailung of Linilwin 
and begot Gawu. 

Kapitan Lawut Bwisan married Ambang, the daughter of Dalambi of 
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Siangan, wliost* Hon was Sultan hipntwan Qiidrat and whcm^ daughter 
was (iavan;4\ 

Sultan Dipatwan (.Mnlrat nuirripd Putri and ho^ot Dnodang lldulav 
and Arawaldi. 

Dunclaiig Tidulay married Taraniala Asiya, a liitalan lady, uiid begot 
Putri ({unun«>" fJdang, who was the iirsl Jiayalabi of Magindanao and 
who had no oirspring. II is <']iildn*n from a eonciibint^ wore Ila and Ija; 
from A?!gki, tho danghu^r of Kailb Syam and Puntyrdjak of Sawakongan, 
Sultan Mohammod liarahaman and Sultan Moliammod Kahani-d-lliii 
Kuda. 

Ila marriiNi Tawbalay and bogoi (Jantar and Liunampaw and a 
(biughtor SarabanniL 

Ija was marries! to P>inulilkan and begot Maraja Layla Daiigkaya and 
the following daugliters: Tumam, Pildtad, Darlsay, Nfiriin, Layiiu 
f nd)u, LHang, Abu, ajid Anipay. wdio had no offspring. 

Sultan liarahamfin begot from Pariul)a\viin Paja Mfida Bulagas and 
Sultan Hipatwan Anwar, and Gugu Jarnlk and Datu Ma-as Snmannap, 
and a daugliter Anig, and Gawu, and Datu Sakaliidan Jamalu-d-DIn, 
an<{ ]\[anjani and Awu and Tun<lug, and Ngwa and Lfigung. From Lady 
Basing, tlio daugliter of Makalindi, and Timbang Baribu, a lady of Bangll, 
lit* begot Sultan Japar Sadik ]\Ianamir and Umarniaya Tubn-tubu^ and 
tlu^ following daughters: Maginnt, Fatima, and Atik, 

Sultan Ka]iani-d-I)in Kuda married Lady Sinal, the daughter of 
Datu 'J'amblnag, and begot Balingkiil, Hajji Sayk Abdu-r-Kakinan 
Kanswll, and JAitri Kalani Kiining. P>y a concubine he begot Maraja 
Layla Bahar, Paki Abdu4-Kahar Ampan, and Hajji Sayk Abdu-r- 
Pakim^ Dinda^ Dangsabu^ Ila^, Talania. 

Paja Muda Bulagas iTiarried Tiimbayii^ a lady of Bwayanj and begot 
Baratamay and the daughters Kanun^ Maya5^^4 Antani^ and Putri. By a 
concubine he begot Parasab, Gugu Ampwan, and the daughters Mustiiri, 
Bayu, and Dabu. 

Sultan Dipatwfin Anwrir married a lady of Agakan Munawal and begot 
Paja B way an Manuk. By a Bwayan lady he begot Tanibayii and Kan- 
<lug; by Lady Payak, Sultan Mohanuned Trdiiru-d-Din Malmug and 
Datu Sakaludan Gantar; by a concubine, Datu Lukiis Ganwi and Maraja 
Layla Yusup and Talinganup^ and the daughters Daging, Dayang, 
Daw'ung, and Dang. 

Gilgfi Jarnik begot Xilnu and Kfman. 

Datu Ma-as Sumannap begot Midtud-sa-Ingiid Brmi and Asan. 

K^yay begot Anday. 

Iwu married Aradi and begot Talila and Andu» 

Ltigung married Lubas and begot Uranjib and Pinaw. 

Datu Sakaludan Jamalu-d-Dln married liayma^ the^ daughter of 
Sultan Kuda^ and begot M:awlana Kudanding Sabiru-l-Lih and Batu 
Sakaludan Lagat. 
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'ruiicliig inarricHl Ajipaii mid begot Itaimik and Ami* By Fulug lie 
begot Diiigaih 

[Jmanuaya Tiibii-tubii luarried Babak and begot Sbarif Kioiyaw and 
Sultan Digra Alani and Pataw. He also married Andaw^mada^ a Tawlaii 
ladv and l)egot Baguniba^ SarabaniH\, and 'Bay* By a concubine he begot 
Jukiilann adlwa^ Bal^ Bidi^ and a daugliter^ Sajar. 

Initirna married Datu Gfday of Suing and begot Haja Baginda Tim^' 
bang. 

Sultan Mohammed tfapar Sadik Manamir married Futri Kalani 
K fining, tlie daughter of Sultan Kuda, and begot Sultan Paklr Mawlana 
Mohammed Kayru-d-Din Kamza^ Sultan Mohammed Pakara-d-Din 
Bulagas Armansa, and Samal^ and the daughters Bayalabi Sari and 
(lindulungan. By a concubine he begot Dipatwan Palti, Jalalu-d-Din 
Tanibi, Maraja Layla Abdn-l-Lah^ Maraja Dinda Jambiirang^ liastam^ 
Kahar, Mamalum^pnng, and the daughters Amina^ Inam^, Pamibawim^ 
Atshar^ Bitun, Angki^ and Labyah. 

Hajji Sayk Abdu-r-Eakman Banswil married Manjani^ the danghter 
of Sultan Barahaman^ jffltd begot Datn Sakaludan^ a Lingkung Tidulay^ 
and Putri Kintay^ Kalndan, the son of a concubine^ Japar^ IJndnng^ 
Kapitan Lawut Mohammed, and Ibrahim, and the following daughters: 
1)0 ni, Pindaw^ and Dasumbay. 

Maraja Layla Bahar begot Badara-d~I)in and Sakandar^ and the 
daughters Dina and Bidury, 

Paki HaJJi Abdu-l-Kahar Ampan begot Ismayil and Mihig. 

llajji Sayk z^bdu-r-Kakim begot Namli, Amina-l-Lah/Yasin Kamlm^ 
Mohammed, Mawug, Akmad, and the daiightcu^s Latipa^ Badalya^ Bula- 
wan Dagayug^ Dindyaw^ Sitti. 

Dinda married Abdnl Patah, a Suing datu^ and begot Pangyan Ampay. 

Papani married SumiTiku and begot Mahraja Layla Mindug and a 
daughter, Siiuil. 

Fngki married Simping and begot Iday. 

Ila nit^rried Datu Wata Maputi and begot Mliug and Mayug* 

The children of Talama by Dumlinaw are Jiwana Jaya, Nasari, 
Palawan, and a daughter, Kurays. 

The children of Maharaja Layla Parasab by Pangyan Bata, the 
daughter of Gugu, are Mayug and Tahir. 

Tlie children of Gugu Ampwan are Makalapun, Kaiiday, Tawug, 
and Udin, the last two being daughters. 

The children of Sultan Dipatwan Malinug are Watamama, Guiay, 
Tawpan, "Crku, Bay Mayung, Dingan, and Mustiiri. 

Datu Sakaludan a Kantar, begot by Nanaw, Anni and Mangki- Maraja 
Layla Yusup begot Iday, Kdawmada, Munay, Bayil, Dayang, Zaman, 
Mfming, Tamama, Fndung, Ga-as, and Palti. 

The children of Datu Lukus Ganwi are Munay from Bayu, and Manun 
and Jamalya by a concubine. 
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Tin* cliildn^i of 'ralingnnup are Diiiclu, Burigriyu, Ampiiy, Xriiiaw, and 
KunaiL 

l)a\'aijg hi'goi by Tuwyla Answay. 

J)ang b(*g(^t by Suiiulpa Jaiiiahi-'d-Din and Sabdiilla. 

Panubawun In^goi by liagwa Datu Tabuiuiway, TcHiiaina, Uhi, Tim- 
()ang, (liudn^ and Anipay. 

Tbu (dubinMi of Atnbar from Sultan Yusup are JsnVii. Watababay 
IViyak, Musiilri, Dadaw^ Lyaw, and Kunan. 

Bitun married Mawlana Taray and begot Agas and Ivinitay. 

Aiigki married liaja Muda Kalfidan and begot Jan)alii-<l~I)ni, Milug. 
iHinayil, Ayiing^ Ayu, and Fatima, 

Hasiam married Plnaw and begot Dingan and Kiram; 1k^ also b(»got 
fndim l)y a ('oneubine. 

Maraja Dinda •hunbi'irang married Pinaw and begot Danding, Isra-iJ, 
Ani, Haatilan, Ayung, Tja, and Nannn. 

Jahilu-d-d)In 'I'andji begot Angkaya, Panji, Gulay, Manabmtang, 
lalgung, Mangki, Anday, Oayimg, Latipa, Ami, Bull, Babar, Darisay, 
and Pa taw; tbe lant eight being females. 

i)ipatwan PaUi married BiUi and begot Sarabanun, lie also begot 
Sahabu-d-l)in, Ampan, Ija, Kuntay, and Ayung by a eoncubine; the 
last threi* are temaloB. 

Pakir Mawhlua Mohammed Amiru-d-Din Kamza begot the following: 
By Dang, Haja Muda Amlru-MJmara Mohammed Alimn-d-DIii Kibad 
Sahriyal; by Dawung the daughter of Uipatwan Anwar, Lidang and 
Paywa; fty Dawa-dawa. Kuda, and Laiaim; by Bay Llnaw. Burhanu-d- 
Dln; by Sapar^. Basing and Hfijar; by Kanul^ Pakii; by Sinayan, Mo- 
luimmed Sahru-d-Din, Asim^ and Tawung; by Dalikayin^ Jamalii-d-Din, 
(Jindu, Amina, and Am pay ; by Talangami, Jamalya, Ami, Zamzam, and 
I-^mayil; by Mfma, Sara, Yasin, Malmiig, *find Abdud-Lah; by Mida^ Idii, 
and Had; by Untay^, Isra-il, Angkaya, and Tambi; by Palandii. Xdaw: 
by Jalya, Dudawa; by Anggun, Payak; by Kalima* Badaru-d-Djn ; by 
drmim, Maryam; by Lindaiy, Isa; by Linuyaman, Slnal; by Milagandi, 
Bilan^kid. 

Hultan ]\Iohammed Pakaru-d-I)In Bulagas Armansa married Badwi 
and begot Kartaw, Atik, Anda3% and Pindaw% the last three being 
frmales. He also married a eoncubine and begot Zaman, Sumannap. 
liayna, and Nanaw% the last two being females. 
Datu Sakaludan Lingkung Tiduhiy begot Kaka-it. 

Datu Sakaludan I.agat begot lAirasab, Am]>an, Manungguh Dading 
TTnuir^ Dubwa, Ta-ik Xanun, Mayay^ and (xavang. 

Xanun married Datu-a-Wata ^laputi and bore Tamayug, Dawa-dawa. 
and Tdriyu. 

^Ifiyay nuirried l?aja Bwayan Manuk and bore Maman, Tapfidi. 
Kiidaw% and Ampay, 

Putri married Datu Mavtum Bwisan and bore Dubwa. 
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Tajiiayiiig married liuiigu aiicl begot tlangga. Me also married 
M^aiigilay and begot Aiiswaj and Anig. He again married a conciibiiie 
and begot Parasab and Tiili. 

Baya-L-abi Sari married Mawlana Kiidanding Piirang Sabilii-1-liili 
and bore Maman^ Abu Bakar^ Ivuntav, Mindaraknia, and Mimya. 

Ivibad Sahriyal married Kinig, the daughtc^r of Datii Sakaiudaii 
(lantar, and begot Yiisup and Fatima; by Watababay Apay^ lie begot 
Anwar and Sul-Karnayn; by Angki, Palti; -by Kindaw^, Badarii-d-Din 
and Mayng ; by Janii^ Nasarii-d-Din : by Lina^ Imran ; by Jidya^ Dlngan 
and Ibrahim; by Istipanya^ Abidin. 

Babay Basing married Watamama Sahabii-d-I)in and bore Barahaman^ 
Kuda^ Manamir^ Fatima Zuhxa^ Sari^ and Mindarakma. 

l^iyuwa married Raja Bwayan Malang and bore Sajar. 

Burhan married Kudi and begot Jamahi-d-Din and IUl 

Mohammed Sahru-d-Din married Muiak and begot Dumaiimdung. 

Pakii married Sultan AJipat and l)ore Kiining. 

Sinai married Mundiig and bore I)aru-d-Din, 

Jamalya married Sayduna and bore Mohammed Idris and Tuli. 

To Gantar^ the son of Jiwana Kimik* she bore Samal and Kinig. 

Jamalu-d-Din married Gayang^ the daughter Data Sakaludan Lagat. 
and begot Amina and Dawung. 

Zamzam married Dindyaw^ the child of Sayka Datu, and bore Para- 
mata. 

Buli married Mupalal^ the son of Namli^ and bore Harmansa. 

Badaru-d-Din married Putri^ the daughter of Namli. and begot 
Jalalu-d-Din. 

Sari married Amil and bore Ibrahim and Sitti. 

Nasaru-d-Din married Ayu and begot Kamid. 

Kartaw married Paramata^ the daughter of Watamama Giilay^ and 
begot Putri Lidang, Ani^ Jumjuma^ and Gindulungan; by Jayba he 
begot Jaya; by Jamila;, Kdaw and Nangka; by Uyam. Dadawa and 
N aw ; by Alima^, Nunay. 

Pindaw married Lintang and begot Mi lug. 

Ndlma married Hajji Kari Abdu-r-Rakman and bore Mohammed, 
Taha, Banim, and Panubawun. 

Completed on the day Thursday of the month Shaban, God^s knowl- 
edge is superior. 

MAKU^RIFf No. VII 

THE GENEALOGY OF BAGUMBAYAN 

IMTIODITCTIOM 

The sultanate of Bagumbayan occupies the middle ground between the 
Saylud or low^er Rio Grande Valley and the Saraya or upper Rio Grande 
Valley. It is located at the head of the delta, and really com- 
prises the upper part of the Saylud^ and lies mainly along the h^ks 
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of ill'.' soiahcni hraiu-h of tlio Kio (JraiKlo. It extends a.s far dowj) the 
hanks of tin> soullu-rn Kio (;raiH}<' a.< tin- upper honiers of 'ranioritaku, and 
as far down as I Jbungan, along tlie banks of the northern braneh of the 
U'io (h-ande. lu ii[)per limit i.s Maysuwa, a litth' above the Kakar or 
canal. 

The i)re,sent sultan, Abu-Bakar, lives at Baguinlmvan proper, whieli is 
loeated on the right bank of the soutliern liio ({rande about 3 miles 
below Tainbao or the fork. He is still adflresscd, at tinjes, as the 
sultan of Talakfiku, wliieh was the proper addrtiss of his father, nauH'd 
after the older jianie of the eapital. I'lu; word Ihujumbaytni means 
"newly built," and has lately been apjdied tt) the sultanate on account of 
the late change of the residence of tiie sultan. Talakuku is the word that 
appears in all Spanish records and histories. Ivabuntalan is still older 
and is more used by tluj Moros themselves. The old site of Kabuntalan 
was on tliP left bank of the main river Just above the fork. It has been 
eo mpletely aba nd oned . 

Xagtiingan is tlie oldest tuune and tlie on(^ which appears first in tliis 
manuscript. 

This manuserii>t is copied from tlie original, which is in the posses- 
sion of the sultan hims<'lf. It %vas obtained through the favor of Datu 
P>alabadan, wJio is a relative of tlie sultan and who belongs to tlie same 
family or an allied braneh of the same. 

Th(! original is a very old copy and many of the leaves and margins 
are torn and have fallen into pieces. The handwriting is fair and plain, 
but the composition and gramraaj- are very poor. The orthographical 
errors conmiitted in writing IMoro names in Arabic characters are very 
numerous and greatly change the expression of the words. It is evident 
that the original author was a poor writer, and did not have the usual 
practical knowledge in writing in x\ral)ic characters that other Moro 
authors had. 

The dialect is strictly that of Magindanao. The titles of the datus are 
similar to those used in Magindanao. Two new titles, Jukulanu and 
•Tiwana, appear often, and in all probability are applied to subdatus of the 
same rank as Giigu, IJmar Maya, Maraja Layla, etc. 

Literal translation of Mannscript No. VII 

GENEALOGY OP KABUNTALAN 

IN THE NAME OF GOD THE COMPASSIONATE AND MERCIFUL 

• This book speaks of the ancestors of the datns of Nagtangah. Daman 
asked for a datn from Bwayan and got Dikaya. Dikaya married a 
Nagtangan wife and begot Diika. Duka married Lantyan, a Malitigaw 
woman, and begot Myadung. He also married a woman called Ambun 
and begot Babak and Naw and Sfiman. 
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Babak iiuirritM,! Ihiiiir Maya^ Tiibii-tiibii^, and bore Baripada Kmiyaw, 
Sultan Digra Alaiti, and Pataw. TJniar Maya married also ABdawiriada, 
a Tawlan Jad,y, and bc^got .Baganiba^ Sarabaiuoi^ and Bay. By a eoiieu- 
bine lie begot Jiikulanu Diwa and Bal^ and the danghters Bull and Gaw 
and Bahar. 

Harlpada Kunyaw married Anik and begot Sultan Mohammed Alimu- 
d-I)in_, who had no offspring, Mawhlna Mfmdiig, and Datu Sakalndaii 
Dudin. He also married xVndawinada^ an Ipuktn lady^ and begot Baya« 
Wata, By a concubine ho begot Jiwana Janibang^ and the following 
daughters : Kumkiima^ Ayag^ Payak^ Talilah^ and Minding. 

Sultan Digra Alara married Nya^ a Magindanao woman^ and begot 
Raja Muda Mangindra and Mohammed; by Bay he begot Baya-Mbi; by 
a Takyan woman he begot Baya-Wata Lilang. 

Bagamba married Eaja Bwayan and bore Sultan Darimbang, 

Sarabanun begot Kamad^ Obuk^ and Dumpiras. Jnknlann Diwa begot 
3Iarajal, Baya Nayug, Jukulanii Kiinnk^ Jnknlanu Badal^ and IJndnng^ 
and the daughters Atik^ Hu-g^ Nawila, 

Bal begot Ginda^ Abas, Duwi^ and Dangkay, and a daughter, Biili. 
Biili married Mupat Salara and bore Banun. She also married Aspa and 
bore Jiwana Kunik. 

Mawiana Mfindug begot Wata-mama Ivamad and Ngyan. By a con- 
cubine he begot Diila^^ Dastara, Jaynal^ and Alam, and the daughters 
Dadaw and Sambasinge By Lamidas he begot Kadija; by a concubine^ 
Daldal ; by Saban, Aminu-l-I/ih. 

Datu Sakaliidan Diidin married Amina^ the daughter of Jukulanu 
Diwa^ and begot Danding, Madaga, Kudanding, Patima, Gindulfmgan, 
and Anat. By a concubine he begot Ganwi and Kunan. 

Baya-Wata married Timbang Siilug and begot Wata-mama Damda. 

Jiwana Jimbang begot Asab and Pata. 

Eaja Muda Mangindra married Mayung^ a Binilwan lady, and begot 
Anig, Umun, Daywa, and Dawada; and the sons^ Sultan Mohammed-sa- 
Barahaman, Kunday^ Pataw, Janipan, and Dindyaw. By a concubine 
he begot Lubaba ; by Baya-labi, Ingkung. 

Baya-Wata married Aman and begot Inuk, tlkii^ and Anti^ and the 
daughter Wata-Babay Didu. 

Gugu Kiram begot Anti, jSTanun, Lintang, Didu, Ngiilu, and Banun. 

Maraja Layla Dikaya begot Maraja Layla Kandug, Kunan, Maraja 
Lay la Amad, and Papung. 

Sultan Mohammed Darimbang begot Baja Bwayan Paid, Damda^ and 
Pidtaylan. By a concubine he begot Kakayt* 

Kamad married Anig and begot Bulawan, Inuk, and Dagayug. By a 
concubine he begot Mama-sa-Ilud, and Kiintay. 

llbuk begot Daga, Mama-Santi, Bfilug, and Tawp- 

Dupiras begot Lyaw and Dabii by a concubine. 
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•liikiilrtmi K'fiiiiik iiiiirrieil Dawiicia, the cliiiigliter nl Iliijs Miida Man- 
giinlra^, and ht'got; Tamaj mul Diytig. 

tJiikulrmii Badal miirricKl Mayakay and tiogot Paiiggu. He also mar- 
fied (iiiiii, the daughter of Wata-TEairui Kaniad, and bi»got Ilngji, Ulan- 
ulan, Indalan, IManiag, Kadidurig, x\Blaii, Aiiiliialhi, Diiwag., Nyilgaw^ 
arid TihaiK 

rching marriod NiBaw and h<^got Mainag, TuH, lahiiig, Lastam, Aniiig, 
and Aluiigan, I>y Baybay he begot Nrunar; by Liiinba, Indig and 
Dandling. 

Nawibt uiarried Jjilgung. the :ion of JablhidTn Tanibi^ and bore Piitri 
and Kirig, 

(fincbi l>egot l^lalaga* 

Abas rnarriiM] Ngyan, the daughter of Mawlana Miindug, and begut 
Atsiiar aiiii Pinayu ; an*] Nanaw by a eoneubine. 

Wata-Marna Kainad begot (linil. 

Dulay b(»got BanthiTU *Javvabi, HuU, and Ilyaw, I>y Pavaka he begot 
Kubung and J*aygwan* 

Dastara's chihin*n lived in Kiiran. 

Abam nuirried ({induhlngan and begot MalatimuL Ginduliingan mar- 
ried ^lawg, the 8on of the j^ultan of Tilba^ and l)ore Qndrnt. 

Xgyan married Abas and begot Atshar and Pinayu. 

Dadaw !!iarried Badang and begot tlanibrang, a twan (sir) of Lawgan. 

Kadija married Atun, Datu of Bunlngan ; her ehiidn^n lived at 
P)iirilngan. 

Daldal married Kayag and l)egot Saripa and Nya^v. 

Talllah begot Sabu-Din. Sabii-Din begot Abn Bakar, Mindnng. 
Kawan^ Itng, and Pimbar, 

Nanaw married I'amama and begot Kahmipunit. 

Datu Sakaludan married Lady Tidung and begot lima and Handu. 
lie also married Yungayu and begot Andan\ and Basing. 

F>arayim married Anu^ the daughter of Maraga, and !)egot Rapridv, 

Haja Bwayan Mohammed Alimu-Dln married Ani, a lady of ^^lagin- 
danao, the grandmother of J^Iupfit Idayat^ and begot Kabayan, By 
Mayay, a lady of Kabalukan, he begot the sultan of Magindanao: 
by a concubine^ Gugii Jambiirang; by Salaya, Gugu Panasang; by 
Dadayu^ Kugal and Gansing; by Pandaragan^ Gaga; by Sitti^ Itug; 
by Kasimna^ Atung and Panunggu; by Takdung, Basing; by Inanu 
Atabwan ; by Inding, Apiin ; by Amil., Nangalung. 

Alimu-DlUj the grandson of Baya-bibi Sari, married Maraga, the 
(hiughter of Ginda, aiid begot Tfika and Dubwang. 

Kudanding married Kindang and begot Ayung, By Tima, a lady of 
Tidung, he begot Putri; l)y Ija, Linudang an<l Sina; by Naymig, (Ian- 
dang and Kiitay ; by Nawg, Babayasi. 

Datu Tamay and Diyug were eousins. Kibad was their 8riH>nd 
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eousiii. Tagi was a brother^ the son of Maryam. Qudrat was aEotlier 
i'oiisin, AiiataiL dahi of Kabuiitalaii^ was their uncle* 

Madaga married Siiltaii Mohainiiied-sa-Barahainan and bore MTiyiig 
and Sultan Iskandar Manamir, which makes three datus of Kabuntalan. 
Anatan^ datii of Kabnntalan^ married Jawya and begot Dldu^ Untuiig^ 
and l*adidu. By Malali^, he begot Pawag and Kiiig and Dyaw and 
Pa rug; by Sitti^. IJmbag; by Madldu^, Anaw and Baralaga, 

Wata-Mama Balindung Adamimda married Ani and begot Asim^ Iday^ 
Kalug^. Kuntay^ Naniin^ and Tayting- By a woman of Kadingilan he 
begot Bantilan* 

x4sab begot Putri* 

Pata married Jiwana Aryung and begot Kibad, Kanapya^ Sarapiidin^ 
and Ilm. 

Daywa married Data Pahig of Binirwan and bore Kunikj Banun^ and 
lyaw. Bindyaw married Maraja Layla Kandug and bore Talawung and 
Dastara. 

Mawhma Mawg mai-ried Iday, the daughter of Balindung, and begot 
Maning, Ampal. Lilang, Anti, Bagwa Datu^ and Tapfidi. 

Kawan married Timbay and begot Paydu, Dandayung, and Tday* 

Panggu married Talung, the daughter of Maraja Layla Kandug, and 
begot XHanan, Tubu-tubu, and a daughter, Tya. He ahso married Kubra 
and begot tJla. 

Tamay married Antam and begot Limulang and Makabwat. 

Diyug married Tiili, the daughter of Undung^ and begot Paki, Dada, 
Tingaw Pulwa, Myayii. Malug^ and Tinabun. 

Mamag married Dldung and begot Babay. Mania, Diruyiidun^ and 
Manangka. 

Anti, the son of Giigu Kiram, begot Muyfika, Pinagimay^ Kfmaw, 
Pindaw, B.nd Bimgayu. 

Nglii married Tababay and begot Nawila and AmiL 

Lintang begot Bantugim. 

Brayim married Ann and begot — . 

Raja married Dabu and begot Kirig and Pakamaman. 

Ingkimg married Dubung and begot Arimaw, Kaluga Saribu, Padaw, 
Dukin, and a daughter, Mayla, By a concubine he begot Pinii, Biialang, 
and Talawd. 

Maraja Layla Akad married Miyayu and begot Inal, Idu, and Atshar, 

Sultan Mohammed Takandar Manamir married Sarip, the daughter of 
tlic sultan of Magindanao, and begot Iskandar Sulkarnayn and Sahabu- 
d-Din. By Gtlyang he begot TdriB ; by Kati^ Mamunu-r-Eashid^ Kindang^ 
andPuyuwa; by xipsa, Kadlja. 

The grandfather of Baya-labi Sarip. by her father^ was Baja Bwayan. 
fler grandfather, by her mother, was Sultan Diruyudun of Bagu Tngiui 

Tagi married Manjanay and begot Tiintang and I^aramata* By Putri, 
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I1h« diin^^iitor cif Kuilaruiiii;^, 1h^ hogot Pinilaw; by Ap^a, iiii Ihiniiii, 
DuiHiwii, I'uku, Pak1i% and Pniidlta ; liv Bavid, llnma-m-himd : bv 
Dahfi, liwlr^an ; also Kumktiiua, 

fdri.^ married Minda, tiin j^n*an«lni(>tlH»r of Piiiar-Maya Aiiti, and bi^jiot 
Siiulad. liy aiif^ther woman Iw b(»got Kunik, 

Suitan MoliammcMl-sa-IJarahaman b(»got also Kaiii^a. Kaiii^ia Ingot 
I taw, Jimbali, Antil, LiiiijHlK and Mainli. 

Dipatwan Minug marri^Ml Madaga and b<*got Tan<lwab J^ipikaiL 
Pamiipu!!, {)iluyu(irHK and 'ralam1>ringan. 

Kfinik married Pirniuk and begot XTnig. Marajal, and Kiimipang. IVy 
Kn?nala bo b<»go{ Bonti and Miiyuk: l)y Paydu, Alik. 

Xarnal marriod Tntia and !»egot Tantung, Sawad, and Mobamiiiod. 

Ihdawan nuirried Pajalani and begot Bula, Anggrls, and Pindiitr. 

Iiaja Muda Asini begot Pintay and Pbfd), 

Kalug l>egot 'I'alfdad ar)d Mayay, and Kaiampara and Talania, tiie 
bist t\v(^ from Knrma, 

Kintay marri<Ml Balug and begot Dalmatan, Muntya, 'ITilib, and 
Alungan, 

iianwi married Itiig and begot (blyug. He also married Pmsing and 
begot Anday, AtBhar. Lfiping, and fJtung. 

Qudrai married Idayu, ibe daugbter of the Sultan of P>alllah. and 
begot P>wThan, Dundang, and Xilni. By libing be begot Asibi ; by 
Tapaya Migayad: andbyAgak, Mohamme<L 

IJastam married I)aw%ag and I)eg(>t Tawp, Ampan, Igay, and Payluyaii. 
He also marricMl Uman and b(^got Saligan. (Jand)il, and Timbaw. 

Kibad married Nlnig and begot Pindnma and Didian. 

Bantugan married Lagay an.d })egot Ayug and Gambis. He married 
also Tubii and begot Dawa. Dulan, and Bahdagay. By Abu, he begot 
lUvanda. 

Andam married Pfulin and Baiigkas, Mayung. I^Iama-sa-Ingiid, Gaiidi, 
aiKl Girnbang. 

Antlnfda married Basing and l)egot Haginiit, Angjum, and Ann. 

Paw^ag married Tapildi and bi\£fot Talihu Mayfeum, Mantya, and 
Sandag. 

Kirig married Baliwan and begot Nfinwi. 

Saprda begot Mindab Awa, Tjang, Riiging. and Xyaw. 

Datii sa-Dallkan marriinl Dagayng and begot Payak, who lived in 
tli(^ eare of a Manobo of Dallkan — not the one who was intrusted to 
the can^ of Sultan MohamnuMl Iskandar ilanrnnir of Kabuntalan by a 
I'iruray of Dalikan. I'his latter woman was tlie daughter of th(* foimer 
and was not an inheritanec^ for th*^ Xagtanganun beeause the* datu ditl 
not furnish h<4' with a dowry* Angki niarricnl Puwi and begot Dangus 
and Tapudi, the eousin of tlio sultan's mcdher. 

Sultan Diluyfidun of 'Bagu Ingud married Jumjunuu the daughter of 
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Dipjitwun Marajilnun, aud begot Danding and Mayung. By Kabayan, 
a lady of Kabalukan, he begot Apan, Bwat, and Timbukung; by Adiing, 
Panahiw; by Paku, Gasing and Dgaw; by Raja, Muntya; by Arapas, 
Kambang; by Angkung, SaUimat and Gindu; by Bitu, Kapya, Timu, 
and Xay[)itan and Pinaniili; by Idag, TTyag, Makalay, Bingag; by 
Kaliniali, Umbul; by Ibad, Amad; by Batata, Balding, the daughter of 
Gandum, Magnnian; by Anuk, Kulaga; by Ingi, Paytakay, Bungahis 
Pini{)iiigan, and Idag. 

The sultan oi" Magindanao married Mayung, the daughter of the 
sultan of Bagu Ingild, SarTp, and begot Bangun, the sultan Raja Muda 
Bayaw, Bagu, and Gidu. By Atik, a lady of Makatudugan, he begot 
Laga and Tandu; by Wayda, Talumpa and Taganiik; by Matundun, 
Malatunul, Sarabanun, and Bisinti; by Awig, Gubal; by Kudaw, Isad; 
by Myay ug, Atik, Blaw, Ngyan; by Malayii, Makaw; by Kiimbay, 
Byalung. 

IN THE NAME OF GOD THE COMPASSIONATE AND MERCIFUL. 

llio first datii of Bwayan was Budtul, who married a woman from 
Magindanao and begot Miilang-sa-Ingud and Pulwa. Putri Mamur was 
married first to Malang-sa-Ingud, but aft<.'r his death she married Pulwa. 
Pulwa married also Biidang of Tijaman, and begot Dikaya. 

THE iISTOllY OF BAGUMBAYAN. 

The two greatest powers that figured prominently in the Rio Grande 
Valley are the sultan of Magindanao and the raja of Bwayan. These 
rulers have at all times been considered as greater in power and higher 
in rank than any other ruler in the valley. In the latter part of the 
eighteenth century and during the main part of the nineteenth century 
the sultan of Kabuntalan also figured prominently and held a very 
intimate relation and a close position to both of the other sultans, which 
position he still holds at the present time. 

It appears that the first ruler of Kabuntalan was Dikaya, the son of 
a raja Bwayan, who simply held the honorary title of datu. His suc- 
cessor had no male heir, and one of his daughters, Babak, married Umar 
l^laya Tubu-tubu of Magindanao, who became ruler of Kabuntalan and 
whose son was the first mentioned sultan there. This makes the line 
of descent of Kabuntalan related by Babak to the line of Bwavan and 
1)y T^mar Maya to that of Magindanao. This relation to both Magindanao 
and I^wayan and the intermediate position Kabuntalan holds to both 
Havlud and Saraya have been very prominent factors in the history- 
making events of the vallev, and have successively been taken advantage 
ol by both S{)anish and American authorities nuinaging the affairs of 
the country. 

Diagram No. 5 gives in a very explicit and clear manner the names 
of the rulers of Kabuntalan or Bagumbayan, the order of their descent 
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and ,suecies>iiori, unci the relation tliej hold to eiic^li other. Their aames im 
the order of }>rtM*(»deiiee are m follows: 

1. Diitii Dikfiya 6, Hultaii Ha-Barahaiium 

2, fhitu Dfika 7. Hiiltan Mohaniiried Iiikandar Mariilfiiir 
:i I>utii rnmr Maya 8. Hultari InkaiKlar Hiil-Kariiayn 

4, Sultan DiKru A lam 9, Hiiltan Idrin 

5. Htiltaii M<*hai!Hned Alitnu-d-Dln 10. Hultan Abu Bakar 

The <liagraiii «Ju)WS nho the priru^ipal relations of Bagiiiiibayaii to 
Bwayaii and to Magindaiuio. 

V(-rv little is known ahoiit tlie early hiBtory of Kabuntalan. Datii 
Kali IbrahiTu, who ib the chief Judge of Bagumbayan, told thc^ following 
story : 

Soon after the arrival of Dikaya in Kabiintalaii the chief p(30ple of 
th(» viihigi* took their n<nv datii in a boat on a little exeunsioE. Wlien 
they had gont* some distance from the village they engaged in a sham 
light and one party attaekcMJ the datu. This affair w^as prearranged and 
plamiCM] to test the eon rage and power of their datiu They made their 
attack with krisc^s and bamboo lancets. Dikaya was frightened and ran 
away. Th(} people lost respect for him and expelled him from the 
village. Borne tinje later hc^ w^m their friend.4]ip by his good behavior 
and was reinRtatiMl as datu of Kabnntalan. 

The statement on page \7 that Dikaya was tlie son of Pulw^a was taken 
from tlie B way an tarsila and is added on account of the relation it bears 
to tlie subject. The part of the tarmla of Bw^ayan w^hich bears on this 
subject states that Dikaya w^as the son of Enlw^a by a concubine, and 
that Dikaya begot Duka, who married Rantyan, a Maliti^aw^ lady whose 
mother w^as Agub. Tlie children of Duka and Rantyan were Bnhis, 
Manalidtii, Pinvi, and Miyandung. 

As Fuhva must luive lived about the year 1550, and as Digra Alam 
must have ruhMl about the year 1T70, the statement that Diika married 
Ambun and begot Bahak, the mother of Digra Alani^ can not he accepted 
as true. Some links in the list are evidently missing, but the fact is that 
the right to rule Kabuntalan belongiMl to the descendants of Diika, and 
was principally derived from Bw-ayan, 

The first rriier of Kabuntalan addressed as sultan w-as Digra Alam, the 
son of TJmar Maya and Babak. Diagram Ko. 5 show\^ plainly that Digra 
Alam must have ruhxl about the same time as Sultan Pakir Maw^lana 
Kanza of ^tindanao, or hi^^ brother, Pakaru-d-Din, that is about the vear 
A. D. 1'770. ' ' ^ ^ 

In a treaty between the Spanish Government and the sultan of 
Kabuntalan in the year 185T the sultan is addressed as sultan of Tambao. 
He must be either Sultaii Iskandar Bul-Karnayn or Sultan Tdrfs, 
probably the latter. 

About midwiiy between Tamliao and Libungan on the left bank of the 
river is a snuill monument, possibly a torab^ erected in memory of those 
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who died (liirir)g tlie fight Ixdweon the SpaniardB and Sultan Idrls^ In 
18(51 Tainbao and Taviran or Tapidan were occupied by the Spaniards, 
in 1884 Sultan Idris 8ul)nritted uneonditionall}" to the Spanish authori- 
ti(*B and received their prot(H'tion against Datu tTtu. Datu Ayunan of 
Taviran, Datu Bahibadan's l}rother^ aided the Spanish authorities in 
the \var again^.t Datu titu and was one of the most prorainent datus of 
Tahikuku and Magindanno. 

MANU^eiUKr No. Vlli 
THE ANCESTORS OF THE DATUS OF MINDANAO 

INTRODUCTION 

Tim nuinuseri[)t is a copy of the original in the possession of Datu 
Mastura. It was written by the same original author as Manuscript 
No, II and belongs to the same class and style of composition. It con- 
.sistH of nim^teeri paragraphs that give the names of the first rulers or 
datus of nineteen datuships of Mindanao. A few Malay words are used 
at the beginning of each paragraplu Each paragraph begins as if it were 
written as a separate document or statement^ distinct from all the rest, 
and in tlut same* nuinner as their letters and books generally begin. 

The Arabic words surat, riimyat, Mssa, hadls, ami, meaning book, 
narrative, stx>ry, discourse/ origin, respeetiveh% are all used to signify 
book or history. The w^ord tsharetra is Malay and means a story. 
Sarsifa or sahila and tarsila mean genealogy or history and are used in 
the same sense. 

Literal translation of Mantiscript No. VIII 

IN THE NA>fK OF OOD THE iX>M PASSIONATE AND MERCIFUL 

1. This book tells about the ruler of Bwayan. The first ruler of 
Bwayan was Pulwa^ the first raja Bwayan. He begot Kaja Sirungan^ the 
second raja Bwayan. Puhva married the daughter of Sarip Kabung- 
suwan. 

2. This is a statement about the ruler of the country of Mandanawi^ 
tlie Land of Peace. The first datu of Magindanao was Mangalang or 
Maka-alang, the son of Sarip Kabungsuwan, from Angintabu. Maka- 
alang was the second sarip ; Sarip Kabungsuwan was the first. 

3. This is the genealogy of the ruler of the country (or town) of 
Ilanun. The first datu of Malabang was Gantar, the father of Maka- 
apun and Angintabu. 

4. This story tells about the ruler of Bakayawan. The first datus of 
Bakayawan were Mirugung and Dimalawang. 

5. This is the history of the ruler of Bayabaw. The first datu of 
Bayabaw was Kalangit. His son was Pundama, who married ttmpas, 
11ie end. 

26298 4 
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<!. Thii^ in the liistorv of the nihil- of BuMmmn. Tho first datu of 
Balabagari wan Dungkulang, If is son Iliinba was sultan of Balabagan. 

?. 'I'his 18 tho history of the ruler of Picbltan, 11m first datu of 
I'idatan was l)yan», sultan of Pidfdan. Jte bogr)t Puiiduiiia. Pundoroa 
h(»got Tawguog. 

S. The firnt datu of I.uTnhayanagi was Hultan (iulairihay. lie bt^got 
Kanu, 

9. H)v firsr datu (d' Dupilas wan Diiidu, wlio was eallpd Datu Hri-Palaw. 
He begot Dirnalawang. 

10. 1'he first <latu of Hfdug was Sarlp Payaiig, wtio begot Raja ITa.^an, 
sultan v)f Hulug. 

11. The first datu of Haogir was Makalindi. Makalindi married 
Tiiubaug Sariltu and l)egot Manfund, sultan of Sanglr. 

P^ The finst datu of Mairdin waR Arupwan, ^^uUan of Mahllis, 
1'^. The first datu of Dulangan was Alip, the son of Abu, sultan of 
Dularngan. 

14, The first datu of ^Makadar was Sidtan Limba, who also is a son of 
Abii, 

15. The first datu of Didagim was Abad. Abad begot Duinahmdimg, 
who was sultan of Didagiin. 

1(5.. Tlie first datu of Barira was Diimak. Dumak begot Antagn^ who 
was sultan of Barira. 

17. The first datu of Sikun w-as Amat. Ainat begot Sahimbay^ datu 
of Islnim, 

18. The first datu of Ivadingiian was Kapfisan, the brother of Salum- 
bay, son of Amat. 

19. The first datu of Magulalngiin w^as Balbal, who married Maradi, 
the daughter of the svdtan of Tatarikiin^ and begot Burwa. Burwa 
became sultan of Tatarikfm. 

Here ends the genealogy of all the countries or towns. 

THE HISTORY OF MAGINDANAO 

Before the first mass was celebrated on the northern shore of Minda- 
nao mosques had been built on the fertile banks of the Piilangi, and 
before Legaspi landed on Cebii Kabnngsnwan had been declared and 
acknowledged datu of Magindanao. 

The Mohammedan conqueror of Mindanao was neither an admiral of 
a fleet nor a leader of an army of regular troops. He had no nation 
back of him to reenforce his battalions nor a royal treasury to support 
his enterprise. His expedition was not prompted by mere chivalry or 
the gallant adventures of discovery. He was not looking for a new route 
to rich lands nor searching for spices and gold dust. The emigrant 
sought a new land to live in, and trusted his fortune and success to the 
valor of his crew and the influence of his witchcraft. 
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HaviBg It fair admixture of Malay l^locwl in him and sufficient Arabian 
energy and entlniBiasni to push on, he came and conquered and soon 
found himself at home in Mindanao as well as at Juhilr, There was no 
racial prejudice to contend against and the language of the new land 
was akin to his own. But true to his religion^ as he was true to his 
ancestry, his faith suffered no defeat. No submission was accepted 
without conversion, and no friendship was cultivated with the unfaithful 
He married in the land of his conquest, and the ties of faith were soon 
strengthened by the ties of blood and kinship ; and as the first generation 
passed and the second generation followed, the conqueror and the con- 
quered l>ecame one in blood and sympathy, one in faith, and one in pur- 
pose. A new dynasty which stood for Islam, for progress, and for civiliza- 
tion arose on the ruins of barbarism and heathenism. Savage and fierce 
as the Moros look, they are greatly superior to the surrounding pagans 
who inhabit the hills and the interior or Mindanao. Once their equals 
and kinsmen, they have vastly sui^passed them now and are preeminently 
above them. With Mohammedanism came art and knowledge, and com- 
munication with the outside world was established. 

For four centuries two different agencies of civilization have been at 
work in the Philippine Islands. One started in the north and worked 
its way south, continually progressing and constantly growing in power 
and improving in character. The other began in the south and extended 
north, but it soon reached a definite limit, and like a tree stunted in its 
growth it reverted to its wild nature and grew thorny and fruitless. The 
first graft of the tree of Magindanao was not aided by later irrigation. 
The first wave of immigration was not reenforced, and with en ebb tide 
it lost most of its size and force. 

The Moros of Mindanao figured very prominently in the history of the 
Philippines. They were never united under one flag, but they formed 
different sultanates, some of which attained considerable power and fame. 
In the fullness of his glory, the sultan of Magindanao ruled over the 
whole southern coast of Mindanao from Point Tugubum, east of Mati, 
to Zamboanga, and beyond this latter point to the outskirts of Dapitan. 
All the pagan tribes living. around the Gulf of Davao and in the Saran- 
gani country, and all the Subanos west of Tukurun and Dapitan sub- 
mitted to his power and paid him tribute. In the upper Eio Grande 
Valley the power of the rajas of Bwayan was felt and respected as far as 
the watershed of the Cagayan Valley on the north and the inaccessible 
slopes of Mount Apo on the east. The Eanao Moros controlled the whole 
country and the seacoast west of Cagayan de Misamis and north of the 
IllanaBay. 

The large majority of the Moro sultanates are, however, small, and 
have maver been fully numbered or described. They generally represent 
small divisions of territory and subdivisions of tribes, etch under one 
chief who calls himself sultaa or datu. Nevertheless, tribal relations 
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ami hinguagt^ gJ'^^4> these petty diviBioiis into two large distiiiet groups^ 
the Maginchinao and the Iranun, The Magindanao group iiudiules the 
majority of the tribes. Tlie Iranun group k restricted to the tribef^ 
living along the eastern coast of the Bay of lllana from tln^ point of 
Poiloe b) the ncaghhorhood of Tnkiirun, and th(» whole Kanao region lying 
between that line and the Bay of Iligan. 

The Magindanao grou]) is the greater of tlie two in number, in the 
(»xtent of its territory, and in fajn*\ IndeM:^d, all the Moros of Mindanao^ 
except the franun, were at one* time under one inliuenee and were brought 
under the sole eontrol of the sultan of Magindanao. 

I'he Samal Moros^ wdio are variously elaBsifled by dilferent writers 
and who are often mentioned ns onc^ of the main divisions of the MoroB 
of Mindanao, are really foreign to Mindanao and In^long to a distinct 
and separate group. Until recently they had never b<^en indepcuident, but 
had lived under the protection of various datus, and always servc^d tin* 
datu for the protection he afforded tlu.^m, or ])aid him tribute. They w^^re 
sea rovers and had no claim on territory anywhere. Tritely they have 
settled dow^n on the Island of Basikn^ the Sulu Archipelago, and around 
the Zamboanga peninsula. The Sam.ak were tiie latest of the Malay 
people to arrive in the Philippine I.^lands. In fact, they are the only 
Malay people of wdiom we have positive historical statement of emigra- 
tion from the Malay Peninsula to Sulu and Mindanao, and were in all 
probability Mohammedans prior to their arrival in the Philippine Islands. 
With the Magindanao and Tranun peoples it is different. They w^ere in 
the land and belonged to the native element of the country long before 
their conversion to Islam. 

Islam was successfully introduced and firmly established in Mindanao 
by one man. This same man founded the sultanate of Magindanao 
and reformed the wdiole system of government among h.is converts. His 
full name was Sharif Mohammed Kabungsuwan, generally knowm as 
Sharif Kabungsuwan. 

Kabungsuw^an was without doubt the greatest Mohammedan adven- 
turer wdio trod the soil of the island. But both the traditions of 
Magindanao and its written records state that he w^as preceded by two 
pioneers, the first of whom was Sharif Awliya. Awliya was universally 
regarded as a relative and a predecessor of Kabungsuw^an. His history 
is wrapped in myths. He is said to have come to Mindanao in the air 
to search for paradise, or that part of it w^hieh remained in Mindanao, 
and^ while he was looking for it on the hill of Tantawan (Cotabato), to 
have found a houri who was sent to him from heaven. He married this 
houri and she bore a daughter called Paramisuli. Later the sharif 
returned to the wTst, but his wnfe and daughter remained in Magindanao. 

The second arrival in Magindanao w^as Sharif Maraga, wdio married 
Paramisuli and wuis th(mght to have bc^gotten Talninaway and ^lamillu. 
who were the chiefs of Magindanao wdum Kal)ungsuuan arrived in the 
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land. Sharif Muraja in mid to have had a brother called Sharif Hasan, 
who accompanied him as far as Basilan, but who stopped there and 
founded the sultanate of Sulu. Whether Bidayan, the son of Sharif 
Hasan, who is njeutioned in the fourth tarsila, should be Bidin, the 
abbreviated form of Zainul-x\bidin, who was the first sultan of Sulu, 
it is not easy to say. No copy of the Sulu genealogy has been obtained 
as yet, and no authoritative statement can be made. But it is uni- 
versally believed that the first sultan of Sulu came from Basilau, and 
that the ancestors of the sultans of Bruney, Sulu, and Magindanao 
were brothers. 

Sharif Kabuugsuwan was the son of Sharif AH Zainul Abidin, a 
descendant of the Prophet Mohammed who emigrated from Hadramut, 
southern Arabia, to Juhiir, Malay Peninsula. The sultan of Juhur, was 
evidently a Mohammedan then, and was called Iskandar Thul-Karnayn, 
the Arabic appellation of xilexander the Great. The word "Sharif' 
is xirabic and means "noble.*' It is a title which is universally given 
to the descendants of the Prophet Mohammed. The full title is "Sayid 
Siiarif," the "master and noble.'' The Arabians generally use the first 
word, tiafid, alone, but the Moros have adopted the second. Being 
highly respected on account of his ancestry, Zainul- Abidin was given 
the hand of the sultan's daughter in marriage. Her name was Jiisul 
Asiqin, a corrupted form of the Arabic name "Jawzul-'Ashiqin." It 
is generally believed that she bore three children, the youngest of whom 
was called Kabungsuwan. The word "Kabungsuwan" is Malay and 
means "the youngest." The names of the two older brothers of Kabung- 
suwan were variously given. They were not mentioned in the tarsila 
and have been obtained from mere traditions. One authority gave them 
as Ahmad and Alawi, the other as Mohammed and Ahmad. Both 
authorities agreed on the fact that the oldest founded the sultanate of 
Bruney, and the second the sultanate of Sulu. 

Kabimgsuwan probably knew some Arabic, but he necessarily spoke 
and used the Malay language, his mother's tongue. 

The incidents connected with his departure from Juhiir are of con- 
siderable historical interest. No dates have been obtained relative to 
this departure. The early Moros never dated their events or documents. 
Their narratives were very brief and crude. When they dated their 
events or wars they used a cycle of ei^ght years, and designated its years 
by the letters A, H, J, Z, D, B, W, 6. Whenever one cycle ended they 
began another without any relation or reference to the corresponding 
Mohammedan year. The earliest date that has been obtained which has 
immediate bearing on Mindanao history is that Bwisan, the father of the 
Corralat of Combes, was living in 1597 ; the next date was that of Cor- 
ralat's defeat by General Corcuera in 1636. Bwisan had two older 
brothers, and he was probably preceded in the sultanate by both of them. 



''>4 MOIIO niSTOHY, LAW, AND HKLIOION [kth. suhv, iv 

His father, J'.aijgkaya, was tlio son of Makaalang, tht; sou of Kabuiigsu- 
wan. It will therefore )»e within safe limits to say that Kabung.suwan's 
departure I'rom .Jiihur or his arrival in Mindanao occurred about the end 
of the fifteenth or the beginning of the sixteenth century. Captain 
Forest, who visited Slagindanao in 1775, placed that event roughly at 
A. I). 1475, which is near enough to assume as (;orrect. 

Tarsila No. 11 states that there departed with Sharif Kabungsuwan 
from Juhur many people who were disperse<l by the storm and ultimately 
found their way to different ports. The places to which they went were 
Balimi>ang, Bangjar, Kuran, Tampasuk, Bruney, Bandakan, Sulu, 
Malabang, Tubuk, and Mindanao. There is no doubt that this statement 
relY'rs to an emigration from Juhur east as far as Mindanao, and that 
with this emigration came Kabungsuwan. The Samal people generally 
believe that they came from Juhur and its neighborhood. The traditions 
of Magindanao distirititly state thai the people who canxe with Kabungsu- 
wan wevii Sarnals. The Samals or Bajaws are the sea nomads of the 
Malay Archipelago and their emigrations are frequent. 

The Samals of the Sulu Archipelago are ruled by the Sulu datus and 
are generally very submissive. They are allowed to live on Sulu soil, 
but they have never made themselves independent anywhere. Indeed, 
all the evitlence that can be obtained seems to point distinctly to tlie fact 
khat they are of late arrival and do not belong to the older peoples of the 
Philippine Islands. 

The early Magindanao records give the impression that the arrival of 
Kabungsuwan and the conversion of the people of Magindanao to Islam 
were accomplished peaceably. The word Samal is never mentioned and 
the Samals are always considered as aliens in every respect. The Samals 
seem never to have settled in Magindanao itself, but they did settle for 
some time on the Island of Bongo or Bungud, that lies opposite the 
mouth of the Pulangi, and at Batwan and Banago, near Malabang. From 
these places they moved later to Sibugay and Sarangani and the Gulf of 
IJavao. Combes called the Samals Lutaw and said that they ^vere in the 
employ of Corralat, and manned some of his boats, fighting and carry- 
ing on piracy side by side with the people of Magindanao and with the 
Iranun. Summing up the preceding evidence, we can unhesitatingly say 
that the Samals came to Magindanao with Kabungsuw^an, but that they 
did not settle on the soil of Magindanao, nor did they intermarry suf- 
ficiently to assimilate with the Magindanao people. 

The character of the conquest Kabungsuwan achieved and the bearing 
it has on the admixture of races in Mindanao is therefore of special 
interest. When Kabungsuwan arrived at the mouth of the Pulangi 
there were on the neighboring soil of Magindanao the following settle- 
ments: Siangan, Magindanao proper, Lusud, Matampay, Taginum, and 
Katitwan. The first and the last were probably the greatest and the 
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strongest of all? for they were the first to meet Kabungsiiwan and inter- 
rupted his advance at TiBimdan, After some fighiingihey were evidentlj 
defeated and retreated up the river. The people of Magindanao^ ueder 
the leadei^hip of the brothers Tabunaway and Mamaliij came next^ but 
their attitude was not hostile. For some reason they secured an alliance 
or agreement with Kabungsuwan and invited him to Magindanao. They 
submitted to a form of Mohammedan baptism and to cireumeision^ and 
towed Kabungsuwan's boat from that place up to Magindanao. Hence 
tlie meaning of the word tinmidmh the place of towing. The cere- 
mony for circumcision occurred at Katuri^ the little settlement on the 
river Just opposite Cotabato; the baptism or washing occurred at Pay- 
gwan at the month of the river. The word katiiri means circumcision. 

The dumatus urge that Tabunaway and Mamalu had been Moham^ 
medans previous to that incident and that they had some intimate 
relation to Kabungsuwan. This is possible^ but it is very difficult 
to understand how such a submis>^ion could have been enforced or 
obtained had Kabungsuwan been a mere relative and guest whom they 
had never seen before. The people of Magindanao proper were, even in 
the best days of the sultanate^ far outnumbered by the people of Siangan. 
Yet^ soon after his arrival in Magindanao^ Kabungsuwan went on con- 
quering and converting to Islam all the surrounding tribes and chiefs^ 
and succeeded. This seems impossible of achievement unless Kabungsu- 
wan had some force with him which commanded the fear and respect of 
the natives, and wdiich, with the aid of Magindanao, was able to carry his 
arms to victory over all the neighboring native chiefs and tribes of the 
land. This force was in all probability made up of the Samals who 
accompanied him from Juhur and who remained in his service and in the 
neighboring seas for a certain period of time. But having married in 
Mindanao, the succession to Kabung^uwan's sultanate naturally reverted 
to the native element, and the Samals were gradually alienated and their 
sympathy with their master grew steadily weaker. Not being agricultural 
in their habits and preferring the sea, they gradually withdrew from 
Magindanao., The natives proved superior to the Samals and, though 
converted to Islam, they preserved, to a great extent, their own identity 
and their language. Knowing how insignificant the former chiefs and 
their settlements had been, it is not difficult for ns to conceive how 
Kabungsuwan, with a small foreign force bnt with superior talent and 
with superior arms, could so easily accomplish the conquest of Maginda- 
nao. It is commonly believed that the natives who fought Kabungsuwan 
had no swords and depended chiefly on their wooden arrows as implemente 
of war, and that the Mohammedans who attacked the natives fought with 
Bwords and gained an easy victory. Possibly they used gunpowder, too. 

The inhabitants of Siangan, Magindanao, Katitwan, and those of all 
the other settlements of the valley were pagans and were very similar to 
the present Tirurays in language and %vorship. Those who adopted the 
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new n-ligioii reinainod in (In* rich lowlaiHiH of the vuihn,, but those wh> 
ivfustMl tlinl to the inountaiiiH and iuivt* stayed away ever since. Those 
who wavered in aeeepting the ntnv le^rnis of subnii^Hion and who were 
hiter HulFt.'red to stay m the neighboring hills were eailed Tiruray. Those 
who n^fusiHl to siibniit, lliMJ to more* distant plae(,»s^ and kept up their 
r-nnuty and opposition w(*re eailed Manohos. The pagans who are thus 
spoken of as rehited to the Moros of Mindanao in origin, b(^<ides the 
above, are the* Jiilans, the 'I'agabilis^ and the Subanos. 

livery Bi^ttlenient of these former pagan trilics ha<! its ehit^f, 'Jlie 
chief was (*alled lintiray, Tabunaway was the last limiray of Maginda- 
nao. .Manumbali was the last timway of Siangan. The Tirurays and 
tlie Manoi)os still call their chief iimway. The ruler of the Mohammedan 
dynasty assumed ihe title of datu. The noun dalu means king or ruler; 
the V(Tb ihilii means to rule. Kabungsuwan retained the titles vsharif. His 
vSon Maka-alang also is always r(»f(a*red to as sharif. Latcu' the term datu 
prc^vailed, and the Jirst (hitu who is nu^ntioniKl in tlu* tardla as sultan 
was Sultan Qudrat, whom ('ond)es called Corralat. 

Soon after Kabungsuwan luul established his power in Magindanao he 
re(-(»ived the sul)mission of many cliiefs, all of wliom he converted to 
Islam. Later he advanced up tlie valley to Bwayan and along the coast 
lo Malabang. Some believe that he went to the* Hanao country^ but it is 
diHi(ult to support all the statements nuide. His descendants and his 
converts carried on tlie war and the conversion, so that before the 
Spaniards reach(*d their country their conquest and conversion had 
reachiul the ])rcsent limits. 

■['he story of l*utri Tunina and her nuirriage to Kabungsuwan is 
univt^rsally known to the ^Moros of Mindanao. The custom of burying 
the dead next to the house, as practiced by Tahuna^vay, is still common 
everywhere, and tre(\s are often planted around the tomb. 

By Sarabanun^ the sister of Tabunaway, Kabujigsuw*an begot no 
children. By Putri Tunina he begot three daughters, one of wdiom, 
Putri Mamun married the first Moslem datu of Bw\\van^ Mfdang-sa- 
Ingud. At ^lalabang Kabungsuw^an married Angintabu, the daughter 
(d! the chief of tliat place, and begot Sluirif j\[aka-alang. wdio succeeded 
him. 

The people of Magindanao who aided Kabungsuwan in his wars 
secured from him certain privileges and favors over their neighbors. 
These privileges are still elaimed by the dfimatus, the present descendants 
of Tabunaway. They have not paid tribute to tlu^ datus and have often 
intermarried with the datu class. It was different wdth the people of 
Siangan* The descendants of Manumbali and his subjects all became 
subjects and servants to the datus. Their descendants are, how'ever, still 
known and live in Lugaylugay^ about 1 mile below Cotabato, and on 
the same side of the Pulangi. 
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Little is known about Bluirif Maka-alang* He in all probability ruled 
iu Maginclanao, not in Malabang. His wife was a Bilan woman related 
to Parasab^ a Bilan chief. 

Bangkaya succeeded Maka-aiang and married three wives^ daughters 
of the principal chiefs of Siangan, Magindanao, and Matampay, by 
oach one of whom he begot a son. Hib sons were Dimaj-^angkay, Gugu 
Sarikilla, and Kapitan liiwut Bwlsan^ all of whom become datus and 
sueeeeded to the rule of Magindanao in order. Sarikiila married a Sulii 
princc^ss called liaja Putri, who w^as supposed to be the noblest lady of 
her day in Magindanao and who probably was the daughter of the sultan 
of Sulu, The word Piitri is equivalent to "^^princess/^ and Raja Putri 
meauH '^royal princ*es8.'' Kapitan means ''holder'' or ''leader.'' Ldwut 
is a Malay word meaning ''sea.'' Bwls means ''tax/' Kapitan Lawut 
Bwlsan distinguislied himself more than his predecessors and was the 
most powerful enemy Spain encountered in the south in her first effort to 
reduce the Moro land. In 1597, in company with Silnngan^ the raja of 
Bwayan^ he checked the invasion of Marquis Rodriguez and defeated him 
at Tampakan. 

Bwlsan was succeeded by his son, Sultan Dipatwan Qudrat, the Corralat 
of Combes. The word Dipatwan is Malay in origin and means "master" 
or "sir." The word qudrat is Arabic and means "powder." The letters 
d and r and r and I are interchangeable in Moro, and the word qudrat is 
(;ommonly pronounced kudlat or hwrlat; hence the corrupted form 
"Corralat." Sultan Qudrat overshadowed his father, Bwisan, and ruled 
with a strong hand. He was probably the strongest and greatest Min- 
danao sultan that ever lived. He fought the Spaniards bitterly and held 
their sovereignty in check for many years. His pirates terrorized Luzon 
and the Visayas and controlled the southern seas for a long time. 

In 1636 General Corcuera led an expedition against him and after 
considerable difficulty reduced his fort and defeated his forces. Qudrat 
appears to have had a large number of firearms, and his fort was very 
strongly fortified. The Spaniards captured 8 bronze cannons^ 27 lantaha 
or culverinS;, and 100 muskets. 

In 1645 his relations with Spain had undergone a distinct change. 
He had become more powerful, but he was desirous of peace and made 
a treaty with the Spanish Government. This treaty was in the nature, 
of an alliance for mutual aid and protection. It secured better co.u- 
mercial facilities and gave the Jesuits the privilege of building a church 
in the sultan's capital. Thirteen years later hostilities were renewed 
and another campaign was directed against Simway. This time Qudrat 
succeeded in blocking the river at different plaocc and successfully cheeked 
the invasion. 

Qudrat was followed by his son, Dundang Tidulay, of whom very little 
is known. Sultaji Dundang Tidulay begot Sultan Mohamm^ m- 
Barahamin and Sultan Mohammed Kaharu-d-Din Kuda. Barahamin 
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rulcMl pt'acc'fully ami begot soveral (^fiiUiroii, two of wliom^ Japar Sailik 
Manainir aiul Dipatwaii Aiiwrir;^ Imvanw Biiltans. 

AfUn- tlu* <l(*ath of Sultan Baraharnan hin boji Maoamir wm iMAiirml 
sultao. As Mananur was very youngs \m siuvAtmon was considered illr^gal 
and an act of (^nniity di recited against Ins unele^ Kuda. Kuda tiierefore 
^Uisurped the gov<»rnnient and went to Siniway^ carrying witli liim the 



etfeets of the deceasiHi sultan. 
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Oivil war ensued and the peace of the state was greatly disturbed. 
This war must have lasted more than tiurty years^ and lU story h 
variously relauMl by the Moros, The iarsila do not mention it at all. 
The best description was given by Captain Forest, wlio hmrned its detaik 
from the mouth of Pakir Mawlana^ the chief person who conduirted the 
(uimpaign and terminated the Btraggle. 

Kuda invited a party of Sulus living in Magindanao to Simway to 
support him against his nephew. The Sulus came^ but finding him with 
only a snuil! force, they treacherously jnurdered him and plundered his 
camp and possussed thomselves of many pieces of heavy cannon^ which 
Kuda iuui transported from Magindanao to Simway. ^'The Sulus re- 
turned home with their booty, and Manamir's party got the ascendency.'' 
But the Sukis, conscious of their iniquity and fearful of resentment when 
peace should be restored^ fomented trouble between Mananiir and his 
brother Anwar, and supported the latter. The state was again divided 
against itself, and the second struggle proved worse than the first. 
Skirmislies were kept up and nightly attacks and assassinations were 
(•ontinued until both sides w^ere very much weakened. Their enmity 
grew bitter and Mallnng, the son of Anw^ar^ killed his uncle Manamir. 
Manamir w^as the rightful sultan, and on account of his assassination he 
has ever since been called Sahid Mupat^ which means ''died a martyr.'' 
Paklr Mawlana and Pakaru-d-Din^ the sons of SahId Mupat, were obliged 
to leave Magindanao, and retired to Tamontaka. ''The country then 
sutTered much. The great palace at the town was first plundered and 
then burned. In the conflagration many of the houses of Magindanao 
were destroyed, as was also a great part of the town of Siangan. The 
groves of cocoanut trees wx^re also mostly destroyed, as being convenient 
and at hand to make palisades for temporary forts/^ 

In the meantime Sultan Anwar died at Batwa and has ever since been 
referred to as Mupat Batwa, which means ''died in Batwa/' Malinug 
assumed the sultanate after his father's death and kept up the fight. 

^I'Aiter^ a tedious, desultory war, Malinug fled up the Pulangi to 
Bwayan. Paklr Mawdana then got possession of all the lands about 
Magindanao, and peace was made soon after. Malinug died a natural 
death, and some time later his two sons visited Paklr Mawlana.^'' 

Pakir Maw^lana was a mail of low stature, smiling countenance, and 
communicative disposition. He acquired a great reputation for wisdom 
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and braYery during the civil war^, which he brought to a happy coii« 
elusion. He spoke Malay and wrote the best tarsila of MagiEdaiiao- 
Magiudanao flourished in his day and regained its former glory and 
prosperity. His pirates invaded the Celebes and had several encounters 
with Dutch and English vessels^ often witli success. His relations with 
Spain were friendly^ but Spain had very little influence outside of the 
Zamboanga colony. 

The greater part of Magindanao was in his days built on the point 
and the adjacent narrow strip of land which lies at the Junction of the 
Matampay and the Pulangi and between thenu A longitudinal raised 
street began at the point and extended for half a mile to a canal wiiieh 
was cut from river to river. More than 150 houses were situated on 
both sides of this street. The other part of the town of Magindanao 
did^ not exceed 20 houses. The town of Siangan was really continu- 
ous with Magindanao and extended for about half a mile down the 
river^ forming one continuous street. Siangan wms the larger town and 
had over 200 houses. Both towns had large numbers of mechanics^ 
vessel builders^ and merchants. Many Chinese carpenters^ arrack dis- 
tillers, and millers lived in both towns^ but chiefly in Siangan. Gardens 
and rice fields surrounded the town. The chief datus at that time had 
forts and kept small bodies of troops as bodyguards and artillery corps 
to take care of the muskets and guns. Kibad Sahriyal^, son of the sultan^ 
had the best and strongest fort at that time. This fort was called Kuta 
Intang (diamond fort) and was located at the extreme point of the land 
and commanded the river and the town. The fort had five pieces of 
cannon J 6 and 9 pounders^ and a large number of swdvels and Imitaha. 
The Magindanao warriors of those days wore armor coats and helmets 
and carried krises^ spears^ and shields. The natives made gunpowder 
and secured their saltpeter from a cave near Taviran. They built ves- 
sels of all dimensions and cruised as far as Java and the Celebes. 
Their vessels w^ere ahvays long for the breadth and very broad for their 
draft of water. 

In 1774 Mawlana retired from office in favor of his brother, Pakara-d- 
Din. Pakar was a w^eaker man than his brother and practically had very 
little control over affairs, and always acted in important state questions 
with the advice and consent of Kibad, his nephew. During his time the 
English tried to get Bongo Island and to establish a footing near the 
mouth of the Pulangi, 

Sultan Pakaru-d-Din was succeeded by Kibad Ssdiriyal, who |K)Ssessed 
many of the good qualities of his father and ruled with firmness and 
success. In the meantime the power of Spain in Mindanao had revived 
and her forces became active again. Kibad maintained^ friendly rela- 
itons with Spain and signed a treaty with her in 1794, in wMch he 
promised not to enter into any treaty or agreement with another power. 
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Lik.(» his fatJicn^ he hud many wives and i^oiKMibiiies and begot iiumy 
(*hildivn, v.hu4 aniong wlioia are Hiillan Kawam and Ahuiiaiisa Sul» 
Kariiayih 

KavvilBa siux-eeded his father luul jiiaintained the dignity of his olliee 
and the prosperity of his sultanate. Iht is often <^alk3<l Anwaru-d-I)In 
(lights of religion) and AniTrud-lJniara (the prinee of the prinic^s). 
He had many (^hildren^ eliief of whom was Intirinu or Ainirul. 

Alamansa died at Dansalan. He* had many ehildren, two of whom 
wen* Raja Twa and Datu Dakula, the prinee of Bibugay. iiaja Twa 
begot {Jntiuig and Perti. The jiation looked to Raja Twfi to succeed 
Sultan KawHsa, but lie died before his uriek, and the sultanate fell to 
his young son, Untung. Jntirinu was reje4;ted for family reasons and 
Datu JJakfda was set aside to give representation to the favorite house 
of Twa. 

IJntung was known as Sultan Sakandar Qudratu-1-Lah (Alexander, 
the* powcM' of (iod). lie was also surnamed Jamalu-l-A'lam (A'zham);, 
whieli meuns ^'greatest beanty/' Qudrat the Second was the last sultan 
w lu) observed all the customs an^l rites of the sultanate. He was young 
when he assumed power, and his reign marked the beginning of the 
dowiUall of the sultanate and the actual occupation by Spain of the 
Itio (Jrande Valley, In the treaty of 1837 he submitted to the sovereignty 
of Spain and accepted the subordinate title of Feudatory King x>f 
lamontaka. Spain appointed his successor and prohibited Ids people 
from invading any territory w(^st of Point Fiechas. She regulated the 
iictmsing of boats sailirig beyond Zand)oanga and erected a trading house 
at l*aygwan, at tlut mouth of the liio Grande. 

In 1843 Datu Dakfda cedcKJ to Spain the west coast of the Zamboanga 
pi^ninsula, promised to aid in sup})ressing slavery, and acknowledged 
Spanish protection. 

In 1845 Sultan Qudrat confirmed the treaty of 1837^ with a more 
definite submission^ and allowed the establishment of a Spanish trading 
house at Cotabato. 

This figgression on the part of Spain was prompted by her increased 
strength and an additional naval revival Steamboats and improved 
firearms ended Moro aggression and solved the Moro question. In 1851 
Polloc w^as occupied and w^as made a naval station. In 185? Spanish 
boats advanced as far up as Tanibao and drew up a treaty with the sultan 
of Talakukil in w^hich he acknowledged his surrender and liis submission 
to the authority of Spain. In 1861 camps were established at Cotabato, 
Libungan, Tambao., Taviran, and Tamontaka. 

Sultan Qudrat begot Mamaku^ Ambuludtu, Mastura, Eaja Putri, and 
others. Mamaku is the present Baja Muda of Magindanao and lives at 
Oran^ Sarangani. Ambuludtu and Mastura are living at Miding, 
about 1 mile above Cotabato. R.aja Putri^ generally know*n as the 
Princesa^ was Datu VWs wife. 



SAMiBT] ■ SPANISH OONQUESTO IN MAGINDA-NAO 61 

Sultan Moliaiiiraed 'Afakakwa^ the son of Intiiinii, sueeeedecl Quclrat 
He was the la^t sultan of Magiudanao who lived in Cotabato, The 
Spaniards paid him a monthly sahiry of 70 pesos, but kept him under 
complete control. In his days modern Cotabato w%is bnilt^ and io 1871 it 
was made the capital of ^lindanao. An earthquake destroyed the towTj 
that year, and in 1872 it was abandoned as capital in favor of Zamboangii. 

Makakwa died about 1883, and his son, Pablu, became sultan. Pablu's 
full title was Sultan Mohammed Jalalu-d-Dm Pablu. He lived at 
Banubu, oppositf^ Cota}>ato, and was tlie last sultan who received a 
salary from the Spanish Government, 

In 1884 the Spanish engaged the forces of Idris, the sultan of Tala- 
kuku, on the banks of the river at Tambao and completely defeated him, 
Idris then signed a treaty acknowledging uueonditional surrender and 
submission. 

During Pablu's life General Terrero conducted the campaign of 
J88{)--87 against Datu T7tfi of Bwayan, and the Spanish gunboats 
destroyed every fort on the river. 

Datu trtii resisted the Spanish invasion vigorously and repeatedly^ but 
he was repeatedly defeated, and the Moros of the Eio Grande felt con- 
vinced that the arms of Spain were much superior to their own^ and have 
submitted peacefully ever since. Pablu's sultanate %vas nominal and 
pow^erless. In 1888 Pablu died, and the seat of the sultanate remained 
vacant until about 1896. Pablu died wdthout a male heir. Mamakii, 
the Raja Muda of Magindanao^ did not meet the requirements of the 
sultanate, so the sultanate passed over to the house of Datu Dakula the 
First. The prince of Sibugay had three sons, Pagat, Puyii or Jamalu4- 
KirSm, and Datu Dakula the Second. Pugat, the eldest, begot Mamup- 
pun, the last prince of Sibugay, and Mangigln. Datu Dakula the 
Second begot Datu Dakula the Third, who lives at Kumaladan, at the 
head of Damanquilas Bay. Mamuppun was passed over by the eoimcil 
of the datus in favor of Mangigm, the present sultan. 

Mangigin is a weak man. Aiter his succession he went to Libungan 
and lived there during Spanish rule. After the Spanish evacuation and 
after the attack on* Cotabato by Datus AM, Jimbangan, and Piang, w%ieh 
occurred in 1899, he became fearful of the Saraya datus and returned to 
peaceful Sibugay, his birthplace and the land of his father. 

In her conquest of Mindanao Spain directed her forces against the 
district of Sibugay first, and then against Mindanao. The district of 
Sibugay w^as in a state of complete submission before the Rio Grande 
Moros were controlled. The subjection of Sibugay ad%mnced to such an 
extent that in 1896 the region was divided into throe districts, to each 
one of which a datu was assigned by Spanish authority. The datus 
received orders and directions from tlie governor of Zamboanga direct, 
and an annual faxx of one real was imposed upon evc^ry Subano and More 
male above the age of 18 years. 
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Chapter il 



LAWS OF THE MOROS 



GENERAL INTRODUCTION 

The Mohammedan conquerors of Mindanao and Sulu established a 
new form of government planned on lines similar to those of the Arabian 
caliphate, and adopted written codes of law for guidance in the admin- 
istration of the state. In all probability the art of writing was not 
known in Mindanao and Sulu prior to the Mohammedan invasion. The 
author has no knowledge of the exivStence of any written law among the 
pagan tribes of Mindanao, nor of any written material that antedates 
Islam in Mindanao or Sulu. The Moros are not savage, though they 
seem so at first sight. As early as the end of the fifteenth century 
they could read and write. Mohammedanism encouraged education and 
invited learaing. The Arabic alphabet was applied to the Mindanao 
tongue, and old Arabic and Malay books on religion and law were trans- 
lated into the native Magindanao and Ranao dialects. The Moros of 
Magindanao have translations of the Quran, Hadeeth, some books on 
law, some commentaries on the Quran, some magic, and other varied 
literature. Their original writings in the Magindanao tongue consist of 
many genealogies and stories. 

The Sulu Moros have done the same. They acted independently, but 
on the same general lines. 

The languages of Mindanao and Sulu are members of the general 
Malayan family of languages, but they differ so much as to render 
intercourse impracticable without an interpreter. The Moros are several 
tribes, and each tribe differs as much from the others as the Visayan 
and the Ilocano and the Igorot tribes differ one from another. 

The laws of these tribes are different. They came from similar 
sources, but they were worked out and compiled separately and inde- 
pendently. The present chapter includes the best official codes of 
Magindanao and Sulu. The manuscripts themselves are undoubtedly 
authentic and complefie. Every care has been taken to render the trans- 
lations as accurate and complete and useful as possible. 
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THE LITWAKAN; OR, THE LAWS OF MAGIKDAN'AO 

INTEODUCTION 

Tht* term Lnwamn, which tho iliiulaTiao MoroB apply to Wwir r^otli^ 
of law, moans ^'selwtioii'' or 'Sc^hn'tod/' Th<^ lawn that an* c riiboi!i<4 
ill the Luiranui are .s<»l(H*tiorhs from ohl Aral)ie law and were tran^^hit^nl 
anci (*onrpil(Hl for tlie fifuidanee and inforjiiation of the Mindanao datii^. 
judgCB, and pandita who do not understand Araljie. The Mindanao 
eopie.^ of trie Ijuwuran give no datc*?^ at all, and nobody ^rc*ms to know 
when thin? eode w^a^ made*. Tliey say it waR pn^par(*d by the Mindanao 
judgeB sonii* time ago, but none of thoBe judges is known liy name, 
Datu Mastura's copy of th lb eode w^an writt(*n about 188(n and it \> 
undoubtedly copied from Bome older manus^'ript The original manu- 
Beript^ aeeompanying thi?^ code is obler gtill, ])ut it bears no date at all 

The Arabic books "(juoted in the Lniramn are Minha}n4-Arifeen, 
TaqreehuA'-Intifa, FathihUQareeb. and MiratuA^TuUdh. The first of 
tliese, generally known as the Minlui], is the chii^f authority quoted. Datu 
(Ttfi had an old copy of the Minh/ij that looked more than tw^o hundred 
yt^ars old. The author of tlie Miiihlj must have lived in the ninth or 
tc^nth eepttin-. The eom{)ilation of the Liuranui must have been made 
before the middle of the eighteenth century. 

Each Mindanao datu is assisted in the administration of justice by a 
judge and a vizier. The judge is called Datu Kali. The wonl Vali 
is derived from the Arabic w^ord meaning '^judge/^* I'he Datu Kali is the 
chief pandita of the district and is supposed to be the best-informed man 
of the community- The pandita is the scholar who can read and wTite 
and perform the functions of a priest. The vizier is called ^Uvazirf' he 
is a pandita, toO;, and acts In a semijudieial and clerical capacity. Moham- 
medan law^ being based on the teachings of the Quran, the chief pandiia 
of th( (H strict is naturally regarded as the most competent expounder of 
the law and the best- fitted person in the community to act as a judge. 
As the wazir is a pandita, he should be a wx^U-inforraed and wise man. 
Some datus are pandita themselves, and some take all nuitters into their 
own hands and delegate none of their oflfices or duties to a judge or a 
vizier; but this is the exception, not the rule. 

In making the Lawaran the Mindanao judges selected such law^s as in 
their judgment suited the conditions and the requirements of order in 
Mindanao. They used the Arabic text as a basis, but constructed their 
articles in a concrete form, embodying genuine examples and incidents 
of common occurrence in Mindanao. In some places they modified the 
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gense of the Arabic so raueli m to make it agree with the prevailiBg ens* 
toms of their country. Ie a few instaneog they made new articles whieh 
do not exist in Arabic but whieh conform to the national customs and 
common practices.. Tlie authority of the Lmvanm is universally accepted 
in Mindanao and is held sacred next to that of the Quran. The Mindanao 
Judge is at liberty to use either of them as his authority for the sentence 
to be rendered, but as a rule a quotation from the Quran bearing on the 
subject is desirable. 

All datuB and viziers and all persons acting in the capacity of a chief 
or a vizier find the Jjuwaran very convenient and helpful Very few 
people can l)ecome kali, but all who are able to read can study and use the 
Luwaran. Consequently the lAiwaran has had general use^ and copies 
of it are seen in all the districts that speak the Magindanao dialect To 
establish this fact copies of it were secured from the ruling datue of 
Bagumbayan and of Saraya or the upper valley. 

The copy ^ secured from Datu Mastura is by far the most complete of 
all. The text is well written, neat, and distinct. The original Arabic 
articles are written separately on the margin of the book and opposite 
the Magindanao articles with which they were supposed to correspond. 
Datu Mastura is the best living descendant and representative of the 
house of Mindanao, and he probably owns the most reliable books and 
documents that have been transmitted from the previous generationt^ 

This book is certainly the best specimen of Magindanao literature; it 
is genuine, correct, and well written. On account of inability to secure 
the book itself ^ an accurate and exact copy of the same was taken. The 
Magindanao articles are written separately and are numbered for con- 
venience in reference. The translation, is not exactly literal^ but nearly so. 

The Arabic marginal quotations are copied separately and are numbered 
in the order in which they appeared in the original copy. They are also 
translated^ and a table indicating the Arabic quotation which corresponds 
to each article of the Ikiwaran is attached to the introduction to the 
translation. 

In actual practice the Moros do not distinguish between custom and 
law. Many of their customs are given the force of law, and many laws 
are set aside on account of contradiction to the prevailing customs of 
the day. 

Slavery is such an established custom and institution of the land that 
it is generally sanctioned and supported in the Luwaran. 

An oath on the Quran is so firmly binding and the fear of perjury is 
so strong in the mind of the Moro that oaths are generally taken and 
are always regarded as suflcient conirm,ation even in the absence of 
evidence. 

^ Tlife ropy h in tlie pomt^ioii of Ttie Etlwiol0gi«ml .Survey. II Is not reppMiie«4 licre liecmnse of 
the t»xp€»iim? of Iitilf-t4iiie work— tlie only mitisfftckiff metlwl cif niprmluclicMi in tlili mm. 
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The M-oros are not Btriet nor jtiBt in the exoeution of the law. Tlie laws 
rohiting to nninler, aduIttnT, and inheritance are Beldon) sirietly eoniplied 
with. In(!ee<i, the hiwB of inheritancMi an given in the Lmmran are 
generally diHregarcled and are sekloin (considered at alL Mohammedan 
law do<*s not recognize ehisses, except th(» sbive class. But iloro law is not 
appIiiKl equally to all (da8,se»^\ Great prefen^nci* is shown thi? data cIeb^, 
and little conniih^ration i^givc^n to th<* cliildren <d* concubines. 

The Lutvaran, n(»vertlH4(*s.^, in the recognized law of the land and 
compliance with it is a virtue*. 

TRANSLATION OF THE LUWARAN, THE MAGINDANAO 

CODE OF LAWS 

hi th(» name of (Jod ihc ( ■ompassionate and Mercifal, praise be to 
(lod, who led lis to the faith and religion of Islam. May (Jod's blessing 
be wifli our niastra* Mohanuned and with all his ])eople and followers. 

llu* following artiides are t^dcen from the Mhihaj and FathuA-Qareeb 
anii Taqrecbu-l-fntifd and Mii'-aluA-Tuildh and have been translated 
from the Arabic into the Java (IMalay) dialect of Mindanao^ the land 
of peace : 

AllTICLE I 

If two people disagree as to the ownc*rship of a certain property, 
the actual poss<*ssor lias the riglit to the property if he swears to that 
eifeet. In case both of them are in actual possession of the property, 
both ought to swear. If both of thi^m swear to that eifeet, the })roperty 
sludl be divided between them ecpudly. If only one person swears, the 
j)roperty siiall be given to tliat person alone. 

Ae;mcle II - 

If a person borrows an article and loses it he shall replace it or pay 
its value. 41'he same rule shall apply in case the artiele is stx)len. There 
shall also be paid a reasonable additional compensation for the lost 
article. 

Article III 

If a person borrow^s an ax or a button^ and the ax is broken or the 
button lost while being used for the purpose for which it was loaned^ 
and not on account of carelessness, the lost article shall not be replaced. 
But if the ax is used at a place overhanging the water or is usckI to cut 
a stock of bajnboo without being well tied or fastened^ and is lost, it 
shall then be replaced. 

Article IV 

If two piTsons disagree as to whether or not a cert<nn debt has bec^n 
paid and have no vvitncv^s to the fact, the plaintiff's chiira shall be 
sustaiiu^d in case he <»onfirms it by an oatlu In (*ase he refuses to mke 
an oath the deft^ndanfs chiim shall be sustained. 



mAmmmn MAGINIIANAO COWB Of LAWi §7 

Aetici:.! ¥ 

If a person intrusts another with his propertj ami later calls for it 
and it is denied liim on the plea that it has been taken back or that 
it was lost^ and no witness can be obtained^ the trnstee^s plea shall be 
sustained if he confirms it by oath, 

Artiole VI 

If a person entc^rB a claim to his lost property which has been found 
and kept by anotlier person, and the fmder refuses to deliver the prop- 
erty on the plea that it is his own property and that it has been in 
lus possession for a long time, and there be a witness w^ho testifies that 
the property is a find and not an old possession of the finder^ the finder 
shall return the property found and pay a compensation of one cuspidor 
or two. 

Article VII 

The seizer of another's property shall return the seized property and 
pay an additional amount proportional to the interest derived from the 
property. 

Article VIII 

If a person enters the house of another at night without the consent 
of the owner thereof^ and the said owner complains of the offense^ the 
defendant shall be fined four cuspidors. 

Article IX 

If a man enters the house of another with the intention of holding 
private intercourse with a woman therein with wiiom it is unlawful 
for him to associate privately^ and the woman objects^ he shall be fined 
four cuspidors or four pesos^ or shall suffer from twenty to thirty-nine 
lashes^ or shall be slapped on his face, at the discretion of the Judge. 

Article X 

If a woman comes into the house of a man w4th the intention of 
marrying him and of living with him^ and the man refuses to marry 
her and she is later taken away by her people, the maai shall not be 
liable to fine or punishment. 

Article XI 

Section 1. If a man divorces his wife after the conclusion of the 
marriage act or (*eremonies, and before any sexual intercourse has taken 

place^ the woman shall have half of the dower only. If the divorce 
occurs after sexual intercourse has taken phice, .the woman shall have 
all the dower. 

Bec. 2, If a man refuses to marry a woman after having bwn engaged 
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to hm\ the whole dower shall he returned to hini^ eicepting the (3ipeiis^ 
for the* feast incurred b? the father of the woTiian. 

Aetiole XII 

If a ])er8on eurBes or abuBcs anoth(\r perwn without cause, he shall 
be fined not more tlmn three cuspidors. 

AW£10JjM XIII 

Section 1, If a person falsely claims another person as his Blave. he 
Bhall be fined the value of one slave. 

sSeo, 3. If a person defjxnies another person by calling him balbal 
(a human being who transforms at night into an evil spirit which 
devours dead peoplt*) or pojirioner, hc^ sliall be fiiUMl one shive or the value 
of one slave. 

Aeticle XIV 

If both the givcT arul Vim receiver understand that a return gift shall 
be luade for a certain given property and thc^ receiver fails to make the 
gift^ the giver can take back the gift. 

Aetiole XV 

No gift given without expectation of reward can be recovered after 
the receiver] has had possession of it But if the giver changes his mind 
before tlie receiver takes possession of the gift^ the giver resumes his 
ow^nership of the given property. 

Aetiole XVI 

Property the gift of parents to their child shall be recoverable if it 
has not been expended or destroyed. 

Aetiole XVII 

In the discretion of the Judge and the datu, a thief of property 
amonnting to the value of one malong or more shall have his hand cut 
oif and shall return the stolen property. If the stolen property does not 
amount to the vahie of one raalong, the thief shall suffer thirty-nine lashes 
or pay a fine of four cuspidors. 

Article XVIII 

If there is any doubt of the truth of evidence or the truthfulness of 
a witness^, they shall be confirmed by oath. 

Article XIX 

Testimony of a slave which is detrimental to himself shall be accepted. 

Article XX 

Testimony of children and of the insane or imbecile shall be held 
invalid. 
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AllTIOLB XXI 

If a person enters a house without permission and in the absence of the 
owner, he shall be held responsible for and shall restore or pay for any 
article that may be found missing from said house, A person who enters 
the field of another shall likewise he held responsible for and shall restore 
or pay for any artiele that may be found missing from said field. 

Article XXII 

If a person loans or sells to a sla^e without the knowledge or consent 
of the master of the slave, the person who loans or sells Bliali be guilty 
of a misdemeanor ; and the master of the slave shall not be held respon- 
sible for the transaction of his slavQ. 

Article XXIII 

If in the course of an agreement for the sale of property questions arise 
respecting the price or the amount of the sold property, and no witness 
can be obtained, the seller shall be sustained if he confirms his state- 
ment by oath ; but the statement of the buyer shall be sustained if the 
seller fails to take oath. 

Article XXIV 

If the seller and the buyer differ as to whether a certain defect in the 
purchased property developed prior to or later than the date of the pur- 
chase, the seiler^s statement shall be sustained if he confirms it by oath ; 
otherwise the buyer^s statement shall be sustained. 

Article XXV 

If after the purchase of property the buyer discovers a defect in the 
property which existed prior to the sale or purchase, he may return the 
property to the seller and pay him a reasonable compensation proportional 
to the decrease occasioned in the value of the property through the detec- 
tion of the defect; and the buyer shall then recover the purchase price of 
the property. 

Article XXVI 

No purchased property shall be returnable to the seller on account of 
a defect therein which has developed after the sale. 

Article XXVII 

If a person buys a slave and later discovers a defect in Mm mid returns 
him to the seller, but the seller denies the slaveys identity, the statement 
of the seller shall be sustained if he confirms it by oath ; otherwise the 
statement of the buyer shall be sustained. Similar eases pertaining to 
other kinds of property shall be Judged similarly. 
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AllTiaLK XXVIII 

It hIihII be luvvfiil to return proioiitly purchased property wliieli is 
cieieetive. The return shiill not l)e (Jehiyed longer than prayer time iir 
niealtinie, or one* niglit in event of the piirehasi? having been nmih in thi* 

evening. 

Aeticle XXIX 

If a (creditor (iies and hin heirs sue his debtor, but the debtor denies the 
(k*bt on the p!(»a tluit the deceased creditor gave him a« a trift, or in 
charity, or tliat he has j)aid for that for wliich lie is sued, arid ihr^re i-^ no 
witocss, th(^ hfur nuist swear, Faihire to swrar on tlie part <if the lieir 
shall nmdt^r tlie debtor free from payment of the d(4)t. 

Article XXX 

If a person buys property or a shive^ and another person recognizes 
the slave or property as his own and lays claim thereto, and is abh* to 
produce a witness to that effect, tlie buyer shall return tlie purcliased 
propt^rty or tlie slave to the seller^ but shall recover wduitever he has paid. 

Article XXXI 

If a person finds his property in the possession of another, and is able 
to recover it without any injury or injustice, he shall be justified in so 
doing. But in the event of an objection being raised to the recovery or in 
case ^n injury or injustice is unavoidable in recovering the property, he 
shall present the matter to the datu and to the judge^ after which it shall 
be justifiable for him to take his property even tliough it be necessary to 
break through a door or through walls to do so. Under any circumstances 
he shall have the right to recover his property, or its equivalent in kind* or 
any other substitute not in excess of the value of the property. 

Article XXXII 

If, while a person is spying on the house of another, the occupants 
throw a stone or other thing out of the house and thereby cause the death 
of the spy, no guilt shall be attached to tlieir action. 

Article XXXIII 

If the provisions or the fowds of a person are eaten by cats or cattle, and 
tlie owners thereof are notified by the injured person to secure their ani- 
mal or animals, and the warning or notice is disregarded so that tlie 
provisions or fowls are eaten up, the owners of the cats or cattle shall 
l>e held responsible for the loss. 

Article XXXIY 

Section 1. If a person seduces or cohabits with a female slave, held 
l>y him as security for debt^ with the knowledge or consent of the debtor, 
he shall not be held guilty; but he shall give her a dower. 
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Beo. 2. If the 8edu(3tion or cohabitation occiirg without the conseat of 
the debtor, the creditor shall be liable to a fine, or shall give the woman a 
dower to be paid to the debtor. 

Seo. 3. If the creditor begets a child of the slave held as secnritj in the 
preceding section, he shall buy the child from the debtor; otherwise the 
child shall become the slave of the debtor. 

Article XXXV 

If the creditor and the debtor differ aB to the security or iti; amount, the 
debtor^B Btntemc^n t shall be sustained if confirmed by oath ; otherwise the 
Blatement of the creditor BhuU be sustained r 

Article XXXVI 

If the security is lost and no blame is attached to the creditor, he 
shall not be held responsible for the loss, and the debtor shall not be 
iclieved from his debt. 

Article XXXVII 

If a principal and his agent differ, and the agent claims that he has 
acted in accordance with the orders of his principal, and the claim be 
denied by the principal, the statement of the latter shall be sustained if 
confirmed by oath* 

Article XXXVIII 

If a married woman commits adultery, both adulterer and adultere.^ 
shrill suffer eighty lashes. If the lashes are changed or reduced to a fine, 
half the number of the woman's lashes shall be added to the man's fine. 

Article XXXIX 

If a person charges another with the payment of his debt, and the 
creditor sues the proxy for the unpaid debt, but the proxy claims to have 
paid the same, the creditor's statenumt shall be sustained if confirmed 
by oath. 

Article XL 

If a man seduces a maiden, both shall suffer one hundred lashes, 
and the man shall marry the woman and live with her even though lie 

is married. 

Article XLI 

The statement of the plaintiff shall be sustained if confirmed by a 

witness. If there is no witness, the defendant shall take an oath. 

Article XLII 
If slaves commit adultery, both man and woman shall suffer fifty iashea 



72 MOEO HISTOEYj LAW, ANII HELIGION imm.mmm.w 

AlTICLB XLIII 

If a rnarritMi man eouHiiitB adultery with a free wonian^ both shall be 
HiDDod io death. The puniBhiiient of the man may be rediieed to 
jinprisoDineiit, The woinan shall be buried up to her chest and be 
stoned with niediinn-sized stonen. 

Aetiole XLIV 

If a fre(^ nian BCMiuees a maiden slave, the property of another person^, 
and she be(M>mc*B pregnant and dies during ehihJbirth^ the sedueer shall 
then pay the value of the slave to her owner. 

Awnom XLV 

If a bachelor or widower eonimits adultery and is killed b}i a non- 
Mohammedan, the non-MohamuKHlan shall be put to death. But a 
Mohammedan who may kill such an adulterer shall not i)e put to death. 

Aetiole XIjVI 

If a man recognizes his eattle or his trees in another's charge and 
not! lies him of the fact^ and hm a witness to eonfirm his statement that 
the cattle or trees are Ins, he shall be entitled to the produce of the 
cattle or of the? trees although tbey remain in the charge of the other. 
Likewise^ if a slave who has been lost is recognized by his master in the 
cluirge of another person^, and the master of the slave notifies that person 
of the fact that the slave is his and has a witness to confirm his statement^ 
he shall be entitled to whatever his slave may produc- if he remains in 
the charge of the person aforesaid, 

Aetigle XliVII 

If a man rents a field of another with the intention of cultivating 
itj but later fails to do bo and returns it to the owner thereof^ he shall be 
liable for the rent and shall pay the same at harvest time^ as though he 
had cultivated the land and reaped the produce. Likewise, if a boat is 
hired^ the hire thereof shall be paid to its owner, whether or not it has 
been used for the intended travel. 

Akfiolb- XLVIII 

If a slave runs away and enters the house of a certain person, or if a 

person finds a runaway slave, the owner of which is known to him but to 
whom lie fails to give notice of the fact, and the slave again runs away, he, 

the fiiicb^r, shall he* responsible for the slave to the ow^ner thereof. 

A-ETICIiE XLIX 

If a married man. leaves his home on a long journey and nothing 
is hemtl of him, his wife shall not have the right to marry another; kit 
if she learns that he has died or that he has divorced her, she slmll then 
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wait f otti jears, after whieh die shall observe tlie customary mouraing for 
his death ; theB she may man^ again. The judges shall be careful not to 
change this decree in order that their power and influence may not suffer. 

Article L 

If a boat is in danger of sinking, it shall be right and proper to ttirow 
its cargo overboard. But if a man throws away property without the 
knowledge of the owner thereof, and the boat does not sink, he shall 
replace the property. If a person tells another to throw his property 
overboard, promising to replace it, and the property is thrown overboard 
but the boat does not sink, he shall replace the property; but wherr 
there has been no promise to replace the property he shall not be held 
liable. 

Article LI 

Section 1. If a debtor dies, his debts shall he payable from hJs estate, 
his estate being regarded in the nature of a security. 

Sec. 2. If a debtor dies and leaves no estate, his heirs shall not be 
liable for his debt. By heirs is here meant parents, children, brothers, 
sisters, grandchildren, or grandparents. 

Sec. 3. If a debtor dies and leaves an estate to his heira, tlie estate shall 
be expended in payment of his debts whether it is sufficient in amount 
or not. 

Sec. 4. If the heirs divide their inheritance before they know of the 
existence of a claim for debt against the estate, they shall return their 
shares to pay the debt, whether the inheritence is sufficient or not; and 
if they have used their inheritance prior to the knowledge t»f the debt, 
they shall pay out of their own property an amount equal thereto in 
paymeit of the debt. 

Article LII 

If a man orders another to shoot at a deer, believing that he k ordering 
him to shoot at a deer, and the person shoots beligving also that he is 
shooting at a deer, but hits a man, neither the shooter nor tht man. who 
has ordered him to shoot shall be li^le to punishment, but sball pay only 
a light fine as blood money. likewi^, if a man orders another to shoot at 
a tree, believing that he is ordering him to f?ho6t at a tree, and the person 
shoots, believing also that he is shooting at a ttw> but hits a man, neither 
the shooter nor the man who has ordered him to shoot shall be liable to 
punishment, but shall pay only a light fine as blood money. 

Article LIII 

In case a person orders another person to cliwsb up a tre^^and the 
climber falls from the tree, there shall he no liability to punishment, 
whether the person dies or not. A metlium fme only shall be paid m 
blood money. 
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Abtioli LIV 

Jf a female* nlavt* in the po^seBsioii of a eertain person has a child 
which is rtH'ogniy.ed l>y another per^m as hh own diihl and bom of 
the slave during lier .stay in liis possession, and the ehinn is denied by 
lier prestait ovv^ner and there is a witness to the truth of tlie claim, 
tile piaiiititf shall confinu his t(\stiniony by oath. Failure t*) eonfirm 
this tis^tiinony by oath and the lack of conclusive evidence that the 
child is a fret^ child, begotten by the plaintiff of the slave^ shall render 
the claim null 

Aii^ricLE L¥ 

If a man rcn^ognizes a slave whom lie has liberated in the possession 
of another num who denies the ciaini;, and there is a witness wlio 
bears out the claim of the plaintiff^ the plain tiif shall confirm his state- 
UHMjt i>y an oath^ and, having taken an oath, may recover liis slave and 
relibiU'at^^ him. But his statement shall not be sustained if an oath 
is not taken. 

Aeticle LVI 

SixriMo.s 1, If two |)ersonB ent^^r into partnership and later one of 
them asks the othiT to Si^l the property or stock and divide the proceeds, 
and thi^ property is sold and its amount received;, but the seller claims the 
whole amount as his, to which the other partner objects on the ground 
that it beloiigs to the partnership; or if the seller claims that it belongs to 
the partnership, and the other partner claims that it is his own, the state- 
nu;mt of the person in possession of the property or its price shall bo 
sustained if confirmed by oath; but otherwise it shall be rejected, 

Skc. 2. If in tlie preceding case the seller divides the proceeds and 
gives liis partner a part thereof and holds the remainder for himself, 
(daiming that the amount of the proceeds has been divided, but the other 
partner refuses to accept the division on the ground that it has not occur- 
red, the claim against the division by the complaining partner shall be 
sustained if confirmed by oath; otherwise it shall not be sustained. 

8e(\ 3. If one of the twH) partners in the preceding case buys and t^ikes 
possession of the property of the partnership and then denies that it is the 
former property, claiming that it has been bought by some one else, to 
which the othcT partner objects as a false claim, the statement of the 
latter shall be sustained if confirmed by oath; otherwise the buyer's state- 
ment shall be sustained. 

Article LVII 

Hection 1. If a free man kills another free man, or a free woman kills 

another free? woman, or a slave kills another slave, the slayer shall be 
punished. 

lSE(^ 2. If a free man kills a slave, the free man shall not be put to 
death. 
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Seo. 3, If a slave or other servant kills a free person^ lie sli«ill be put 
to death. 

Article LVITI 

The blood iiioiioy for the life of a woman or of a hermaphrodite shall be 
half that of a man; bo also shall the fines for ^vounding a woman be rated 
as half those for wounding a man. 

. Aetiolf LIX 

If a free man divorcer his wife three times^ or a >slave divorces his wife 
twice, it shall not be lawfnl for him^ the man, to marry again before the 
divorced woman is niarried to another person. 

AllTICLE LX 

Section 1. If the hiisband of a pregnant free woman dies^ or a free 
woman is divorced^ she shall mourn four months and ten days. 

Seo. 2. If a slave w^oman is divorced, she shall mourn two months and 
live days. 

Sec. 3. If a pregnant free woman is divorced^ she shall mourn im til 
childbirth* 

Article LXI 

If a person throws the sweepings of a house or the parings of fruits 
on the road^ and a person carrying certain articles and passing on the 
road steps on them and thereby slips and falls and loses his property^ 
the person who threw^ the sweepings or the fruit parings on the road 
shall pay for the lost property- He shall also be responsible for any 
injury resulting from the fall 

Article LXII 

If a person gives an imbecile or an insane person or a child poison 
to eat^ and said child^ insane person^ or imbeeile dies as a result thereof^ 
he shall be punished. 

x\rticle LXIII 

1 f a man gets drunk and fights or kills another^ he shall be liable k) 
punishment. 

Article LXIV 

If a child or an imbeeile or an insane pei-soo kills another person^ 
he shall not be liable to punislmient^ but shall pay blood money •, 

Article liXV 

If a eliild ujider age is in a high place and is frightened by some 
pemon and as a result thereof falls and dies_^ tlie person who frightened 
him shall pay his blood mo!u*y« 
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AllTICLl LXVl 

If a pcM^soii whi) is shooting or hunting startles a ehild who happens 
to b(^ in Bonie higli phici*, an«l Iht* child falls and dies as a result thereof^ 
ht* bI ill pay a Hmall fine as blood money. 

Aeticlb LXVII 

If a slave iB wounded, the fine in eonipenBation for his injiiry siial! be 
the price of the slave in cane of death, or an amount equal to the decrease 
in tfie vahie of the* shive in ease he dofi^ not die, 

Abticlb IjX'VIII 

Section L If a slave is gnilty of cutting another, he shall he liable for 
t!ie fine thereliv incurred ; if his master does not pay the fine^ he may sell 
th<3 guilty slave and pay the fine from the amount reeeived therefor. 

Sec. 2. If the master of the guilty slave refuses to sell him^ he shall 
eompcfnsate for the dtn^Teased value of the slave who has been cut 

Aeticlb LXIX 

SiCTiOM 1, If a plaintiff produces a witness^ his statement shall be 
sustained. 

Sec. 2. If a plain til! has not a witness^ the defendant shall take an 
oath; bnt if the defendaiit refuse to take an oath^ the plaiBtiff shall 
swear and his statement shall be sustained. 

Aetigle LXX 

If the owner of a slave dies and his heirs claim the slave^ and the 
slave objects on the ground that he had been liberated by his deceased 
master, the slave shall tiike an oath to that effect, which oath shall 
confirm his statement; but if an oath is not taken by the slave^ the claim 
of the heirs shall be sustained, 

Abticle LXXI 

All property loaned shall be paid back in kind, but if that be imprac- 
ticable, the value thereof shall be accepted, 

Artici^ LXXII 

The -will of a free person shall be legitimate whether he be a non- 
Mohammedan or a person of bad character; but tiie will of an insane 
IK^rson or an imbecile or a child or a slave sfiall not be legitimate. 

Article LXXIII 

If the legatee dies before the testator, the will shall be held invalid; 
but if the legatee dies after the death of the testator, the heirs of the 
legatee shall be entitled to his share nnder the will 
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Aeticli LXXI¥ 

If a person wilk his estate to one of his heira^ the will shall be siis- 
toiiied if the other heirs consent to it; but if they do not conBent, the will 
shall not be sustiiined. 

Articij^ liXXV 

If a person recognizes his property in the possession of another, which 
property he has neither sold nor given away as charity or otherwise^ it 
shall be lawfnl for him to take or recover his property^ unleBS he is afraid 
of being killed. In ease he is afraid, he shall present the matter to the 
datii and then to the judge. 

Article LXXVI 

The action of a guardian or agent shall be binding on the ward or the 
principal^ respectively. The insanC;, imbeciles^ or children shall never be 
guardians or agents. 

Article LXXVII 

If two persons collide unintentionally and one person is injured, 
the liability of the guilty person for the fine or compensation thereby 
incurred shall extend to his heirs. The fine shall be small. 

Aeticle LXXVIII 

If in the preceding case the collision is intentional, the liability fehall 
be the same^ but the fine shall be equal to half the limit. 

Article LXXIX 

If children or imbeciles or insane persons collide-, the same law shall 
govern as in the ease of sui juris persons. 

Article LXXX 

Section 1. A son^ the only ehild^ shall inherit all of the estate of his 
father and mother. 

Sec. 2* A daughter^ the only child, shall inherit half the estate of her, 
father and mother. 

Sec. 3. Two or more sons^, the only children^ shall share the estate of 
their father and mother equally. 

Sec. 4. In case one son and one daughter are the only children, the 
estate of the father and mother shall be divided into three equal parts, 
of which the son shall receive two parts and the daughter one part* 

Sec* 5. In case of multiplicity of sons and daugliters. the estate shall 
be so divided as to give each daughter luilf tlie share of one son. 
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AliTiV.LE LXXXI 

A husband Hisall inherit hiilf tim c*Htate of his wife in cvcmt of her 
ch^aih and when hIu* has neither a ehihl nor a gmiHlehihi 

Airncu.K LXXXI I 

fn the^ eviiit of the <h>ath of a wift* who has children or grandchikJreii^ 
her iiushand shall inhe^rit oncMjuartt r of her estiite only, and the other 
ht'irs sliall inherit the remaining thre(*-(|uarterH. 

AimcLK LXXXIIl 

In ihi' event of the death of a man who has no eliilflren eir grand- 
ehi Id ri^u his wife sludl iidierit one-quarter of hh ei^tate only. 

Article LXXXIV 

In tfie event of the deatli of a nian wdio has cliihlren or grandehildren, 
!uH wifii Bliall inh(»rit one-i^ighth of his i\state only. 

AitiMCLE LXXXV 

Sei-tion 1. A father or son or wife or husband can not be disinherited 
by other heirs, 

Hec, 2. A Ron disinherits full brotliers and sisters^ and all other heirs. 

Hkc. 3. Full l)rothers and sisters disinherit more remote heirs. 

Sec, 4. A grandfather, a father, and a grandson disinlierit a brother 
or sister from the mother alone, or other heirs. 

Sec. 5. A grandfather, brother, son^ and unele or annt on the father's 
sidc^ disinherit a full nephew or niece, or more remote heirs. 

Sec. (). A full nephew disinherits another nephew^ who is not from a 
full brother or sister. 

Sec. ^. A nephew on the fathers side disinherits a f nil cousin and 
more remote heirs. 

Se(^ 8. A full unele ^ or aunt disinherits an uncle or aunt on the 
father's side. 

Sec. 1). A full eousin disinlierits a cousin on the father^s side. 

tJod's knowledge surpasses our knowdedge. 

[The End] 

This copy [the original] was made at noon of the 20th day of 
Jamadii4-mvah in the year of the war between Bwayan and the infidels 
[non-MohammedanB] • 

WOUNDS 

Wounds are classified with respeet to depth, loealitvj and tissue eut. 
To each class of wound a definite fine is fixed. 



^ By a. fiiH imcle Is? nieant a brother of 0n*.:*s father or iiiother \-;ho Sm<! l>oth the mme i^ihet iirid 
the same mother m erne's o%vn faUicr or mother, m distinguished from a half wiicle: .^o of a 
full mint 
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SIMPLE WOUN^ 

The fine for wounds of tlie skin unaeeoiiipaniecl by bleeding shall be 
three pesos/^ 

Class II 

BLEMMNQ WOUNDS 

1'he fine for wounds of the skin aceonipanied by bleeding shall be five 
pesos. 

Class III 

SKIN-FKNETEATIXG WOUNDS 

The fine for wounds of the skin wlu^re the skin h cut througli and the 
flesh exposed shall be ten pesos, 

Cl^ASS IV . . 

FLESH WOUNDS 

The fine for wounds where the skin and flesh are cut through shall be 
fifteen pesos. 

Class V 

PEHIOSTKAL WOUNDS. 

* The fine for wounds where the skin and flesh are cut through and 
the periosteum exposed shall be twenty pesos. 

Class VI 

DEEP WOUNDS 

The fine for wounds that cut into the bone shall be twenty-five pesos. 

Class VII 

FRACTURE WOUNDS 

The fine for w^ounds where the bone is fractured and cut through shall 
be fifty pesos. 

Class VIII 

DISLOCATING WOUNDS 

The fine for wounds where the bone is dislocated shall be seventy pesos. 

Glass IX 

. SKULL-PENITRATINO WOUNDS 

The fine for wounds where the membranes of the brain are penetrated 
shall be two hundred and fifty pesos, 

I Tliwe anes are gtetad In Mexlcftn ciirrencF. Tlie pe» was wortli altotti m etatei Uatt^ MUtm 
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BBAIM WOUNDS 

The fine for wounds where tJie brain is penetfttol shall be three him- 
drecl pesos. 

Class XI 

BIXH)D MONEY 

The blood money for i\m intentional or willful murder of a Moslem 
shall bo one hundred camels or one thousiind three hundred and seyenty 
pesos. 

Clabb XII 

llie fine for airiputatiiig or cutting off one hand at tlie wrist, or 
higher, shall be fifty camels or six hundred pesoB. 

Class XIII 

DEEP BONE WOUNOS OF THE HEAD OE FACE 

The line for deep wounds of the head or face shall be five camels^ 
or sixty-eight and onc^-half pesos. 

. Class XIY 

fraotuiie wounds of the heab or face 

The fine for fnieture wounds of the head or face shall be ten camels, 
or one hundred and thirty-sevc^n perns. 

Clabs XV 

DEEP STAB WOUNDS 

The fine for deep st^ab wounds shall be thirty-three camels and one- 
third^ or four hundred and fifty-six and two- thirds pesos, which is one- 
third of the amount of blood money. 

Class XVI 

The minimum amount of the blood money of a Moslem shall be eight 
hundred and sixty-eight and one-quarter pesos. 

Class XVII 

The minimum blood money of a heathen or pagan^ fifty-sefen and one« 
quarter pesos. 

Class XVIII 

The fine for an involuntary deep wound of a pagan shall be two and 
four-tenths pesos. 
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l«r'£iASS A JUL 

The blood money for ttie aecMeatal or im? oluiite.fy murder of a pig^ 
shall be forty-three and one-third pesos. 

Class XX . 

Tlie Mb for the iinteiitional deep wound of a pagan shall be fottr and 
two-tenths pesos* 

ARABIC MARGINAL QUOTATIONS OF THE LUWARAN 

INTROBUCTIOH 

These quotations are given here in the same order in which they appear 
on the margin of the original eopy of the Lwmaran^ witli only a few 
clerical corrections. They are selections from Arabic books on law and 
religion^ and form the basis of the Magindanao law as given in the 
Luwaran. The order they come in does not always conform to the 
order of the corresponding articles of the Luwaran to which they are 
appended. The Magindanao Jndg^ who prepared the Luwaran ti^ 
these textB or quotations as authority for the corresponding Magindanao 
articles they made. But subsequent scribes must ha¥e changdl tlie 
order of thc^e texts on account of their ignorance of the meaning of tiie 
Arabic text and the places where they should be applied. 

For aid in reference the following table is prepared : 
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TIIAN8LATI0N OF THE AfiABIXJ MARGINAL QUOTATiONB OF TliE LOWAEAM 

1. 'iluj pc^rsou ill charge of a property the subject of a suit hm the 
iinst riglit to that propc^rty; his right must, however^ be confirmed by 
oath. If l)oth parties have c*harge of the property^ their rights shall be 
n^garded ixpial, and both partic^s shall take oatli. 

*^, The eonvpensation for a slave Bhall be equal to his value, The Iosh 
of a limb shall be eouipenBat<?d for by the amount by whi(?h that lo.<s 
rc»<lu(*eB the value of tht* slave, 

3. No indenmity Bhall attach to the loss or damage of an article bor- 
row(»d if such loBs or damage? be incurred in the proper use of such article, 

4. The plea of the defendant in reference to the loss of a borrowed 
artick^ Bhall be confirmed by oath. In cases of doubt the loi^s shall be 
established first by evidence^ and the plea of the def(»ndant shall then be 
confirmed by oath, 

5. If the borrowed article or property is subjwted to insecurity or 
danger, responsibility Bhall attach to such an action. 

(k No suit shall be triable after the lapse of fifteen years from the date 
of the act giving rise to the suit Inuim Shafii rcBtricted the application 
of thiB law to cases where the plaintiff and the defendant live in one town, 
an<l whert^ the delay was avoidable. 

T. I.uBt or damaged finds shall be compensated for in kind or in value, 
H. A find shall be the property of the finder irrespective of his religion 
or character* 

9. The find shall be delivered to its owner, if the owner i.s known. The 
finder shall be held rcBponsible for loss of the find or damage to it as long 
as the find is in his charge. 

10. Property seized l)y force shall be returned to its owner with com- 
})ensation for any loss that may have bei^n incurred by the seizure. If the 
Hcized property be lost, the seizer shall compensate for the loss in kind or 
in value. 

11. If the seizer and the owaier difler concerning a defect in the prop- 
erty, the owner's statement shall be valid if confirmed by oath. 

12. God said, "To you believers I say, you shall not enter the houses of 
others without their permission.^^ 

13. Mohammed said, ^^ Whoever enters the liouse of another shall be 
r(^s]ionsible for the loss that may occur therein.'" 

14. If a divorce occurs after marriage but prior to sexual intercourse. 
half the dower shall be paid. If the divorce occurs after sexual inter- 
(*ourse^ all the dower shall be paid. 

15. No dower shall be paid if the marriage contract is broken prior to 
sexual intercourBC. 

1(1 The expenses of the marriage feast shall not be rc*cH>vercd. 
1-7. A gift conditioned on compensation may be recovered in kind or 
value. 
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18, The will of the gi¥er and the acceptance of the receiver shall 
det-tn^mine the gift 

19, A gift not conditioned on compensation shall not be recoverable. 
SO. A thief shall have hiB hands cut off. 

21* Tlie thief shall return the stolen property or compensate for its loss. 

22. The confession of the thief and the oath of the plaintiff shall eon- 
firm the theft. 

23. The plaintiffs oath if corroborated by evidence shall confirm the 
tliefi 

2'L If the statement of the defendant begins with confession and ends 
with denial, the confession shall be regarded valid. 

25. The testimony of a minor or insane person is nulL 

26. The testimony of a/ slave shall be valid when it bears a disadvan- 
tage or punishment to himself. 

27. A slave shall not be contracted with or loaned without the permis- 
sion of his master. 

28. A slave shall be liable for the payment of a debt contracted prior 
to liberation. 

29. If the vender and the vendee differ as to the time a certain defect 
developed in the property sold^ the vender's claim shall be sustained if 
confirmed by oath. 

30. Differences between the vender and the vendee as to the amount or 
price of the property sold or date of the purchase shall be subject to oaths 
by both parties. 

31. If a defect in the purchased property is recognized after the con- 
clusion of the sale^ the property may be returned to the vender, vrho shall 
retain of its price an amount equal to the reduction in the value of the 
property occasioned by the discovery of the defect. 

32. The occurrence of a defect in a slave aft^T the conclusion of the 
contract does not constitute a right by which the vendee can revoke the 
sale contra^jt. 

33. If a person purchases a slave and later presents a defective slave 
and requests the revocation of the purchaser contract, and the vender 
denies the identity of the slave^ the vender's statement or plea shall be 
sustained if confirmed bv oath. 

34. If a defect is observed during prayer or meals or at night, notice 
thereof may be delayed for the time necessary to finish the prayer or 
meal, or overnight. 

35. Other nonpermissible delays annul the right to revoke a sale con- 
tract. 

3f>. If a debtor is sued by the legatee of the creditor and makes the plea 
that the debt was canceled, the legatee shall take oath to the effect that he 
has no knowledge of the cancellation of the debt. 

37. A sale contract may be revoked if it does not define the price of the 
property sold. 
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38. Hit! right to property jiigtifics breaking a door or braking tlir0iig!i 
walls for the purpose of s^xniring ity or its equivalent in kind. 

W, If a pi*rBon Bpic»s on tlia wife of another person through (^raeks or 
hoh*8 in her liouse and an occupant throws a stone at him whicli hurts or 
kills hini^ no fault shall attach to such action, 

40. If the owner of a cat is warned of the fact that his cat eats fowls 
or provisions of others and the cat repeats such an act^ the owner of 
tlie viit chilli be held responsible for its action, 

41. If a woman, is lield as security for debt^ and her trustee cohabits 
with her, without the* knowledge and cons(.^nt of the debtor^ his action shall 
he regarded as adultcn'v and he shall pay her dower. If such cohabitation 
in with tlie consent of the del)tor, no blame shall attach to Buch action, 
but the creditor Bhall pay her dower. The child born under such 
conditionft shall be regarded as a free child^ but his value shall be paid to 
the debtor. 

42. In cases of difference between the debtor and the creditor in 
reference to the security and its value, the debtor's statement shall be 
sust^iined if coniirrned by oath. 

43. The creditor shall not be held responsible for the unavoidable loss 
or destruction of the security* 

44. In cases of difference between the principal and his agent in 
reference to the compliance of the latt^^r with the instructions of the for- 
laer, the statement of the principal shall be sustained if confirmed by 
oath, 

45. The penalty for adultery committed with a married woman shall be 
eighty lashes. 

46. If an agent is intrusted with the payment of a debt of his principal 
and is sued by the creditor for his failure to pay the debt, the statement 
of the creditor shall be valid if confirmed by oath. 

47. The penalty for adultery committed with an unmarried w^oman is, 
according to the letter of the law, stoning to death of both adulterers. 
This is generally reduced to 100 lashes for each offender. 

48. The judge shall first hear the evidence of the plaintiff if he has any, 
and render Judgment accordingly. If no evidence is produced, the state- 
ment of the defendant shall be valid if confirmed by oath. • 

49. The punishment for adultery committed by slaves is fifty lashes, 

50. In stoning adulterers both men and women shall be buried to the 
level of the chest and the stones shall be of medium size. 

51. If a man has sexual intercourse with the slave of another man and 
she dies during childbirth, he shall pay a fine equal to her value. 

52. If a married Mohammedan is killed by a Christian on account of 
adultery, the Christian shall be put to death ; but if he is killed by another 
Mohammedan, the latter Mohammedan shall not be put to deaths 

53. If a plaintiff proves by eviden.ce his ownership to a certoin animal 
or tree, he shall be entitled to the future produce of that animal or tree- 
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54. If t per ^a iwures a lease on a eertoin piw€ of Isai im the pmr- 
pose of cultifating it^, he shall be bottad bj ^e terms of the letse whether 
he cultifat^ the land or moi The pijrae^t is gemerallj made at hat ? ^t 
time* 

55. If a sk?e rrnns awaj from his master and ^ks refuge in the hom^ 
of another prsoB'who knows the master of the ria¥e and gneh per«in d<^ 
not inform the master of the slave of the fact^ snch per^n shall be held 
responsible for the slave whether the slave stays with him or rnns awaj 
again, 

56. If a husband^B absence is unusually long and no information can be 
obtained concerning him^ Ms wife shall not marry another person uiil^s 
she knows surely that he is dead or that she is divorced. 

57. If a ship is in danger of foundering, the cargo should be cast over- 
board for the purpose of saving the passengers; but if a peraon east 
overboard another person's property without order or permission, he shall 
be held responsible for the loss. 

58< If a person under conditions similar to the preceding case orders 
another person to cast his property overboard and such other per^n casts 
his property overboard, no r^ponsibility shall be attached to the order, 
unless express responsibility is stated in the order. 

59. The estate of a deceased person shall be held as security for the 
payment of his debt, whether the debt be known to his heirs prior to or 
after the division of the estate. 

60. The heir has the right to take possession of the estate if he pays the 
debt with his own money. 

61. No punishment shall attach i^ accidental murder while hunting, 
whether the shooting be voluntary or forced. 

62. If in such a case a fine is imposed, it shall be equally divided 
between the shooter and the person who ordered the shooting. 

63. If a person shoots at a tr^ and kills a person, or shoots at a person 
and kills another, such murder shall be regarded as accidental murder. 

64. If a person is ordered U> climb a tree and he falls and dies, no blood 
money shall be paid by the person who gave the order, for such murder is 
not intentional. 

65. If a person claims that a certain child was bom of a female slave 
who conceived the child while in his possession, and confirms his claim by 
witness and by oath, his claim shall be valid and the child shall be 
regarded as a free child. 

66. If a person claims that a certain slave had been his and was 
liberated, and his claim is confirmed by a witness and by oath, the slave 
shall be liberated again. 

67. If two parties differ as to whether a certain property belonp to one 
of the parties or to both of them as partners, the statement of the party in 
charge of the property shall be valid if confirmed by oath. • 
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ilH. if a pori^oii elaiins that the partiiernhip ha^ hvi^n (Ii?i.^olv»*i] ami tiiai 
a ii*rtai.ri property has hi^eoim? his own^ mid hk t^aini J^ eaiiUMcd hj 
another party to the partnernhip-, the Btateiui^nt of the hiiUtr parly ^^hail be 
valid if eon finned by oath, 

i)ih 11" a pi*rBon who in a party to ii partnerBhip buy,- a (certain property 
and BtiiU^H that 8U(4i property has been bought for t!ie, partnership, and hh 
Btateinent in eon tented by anotlu^r party to the part!ie*ii-:hip, the Blateineiit 
i>( the purehasing party shall be* valid if (HHilirnied by oatli. 

?0. God said, ''Thi^ punishment for murder ha.^ hwn oriljiiiied for yoii, 
a free person for a frt*e person, a f^lave for a B\nxi\ and a woiiiau for n 
woman/' 

7L Such punishniont nhal] not be tweeuted without the authority of 
the Imam (Caliph). 

7:L A free person shall not be put to death for killing a slave, but all 
gradi*8 of Blavi'B ^hall be subject to Bueh puniBhment. "^ 

73. A free %vonuin or a hermaphrodite^ shall be regarded m half a man 
in all eonBiderations referring to T)erBon or injury. 

14, If a free man divorees his vvite three timei-^ or a slave divorces his 
wife twice, it shall not be lawful for either of them to marry the same 
woman again before she has been manned to another person. 

75. A ncHipregnant wonum shall mourn for her husband four months 
and ten days in fulL A nonpregnant slave woman shall mourn for her 
hus)>and tw^o months and iive days. 

7i). God said : ^^ Your widows shall not be allowed to marrv again before 
the lapse of four months and ten days. Pregnant widows shall not marry 
again before ehildbirth/'^ 

77. A divorced wife wdio is still in the period of suspension can inherit 
unless she has been divorced three times. 

78. If a person throws sw^eepings or melon rinds on the road, he sliail 
be responsible for the consequences. 

79. If a person helps a child or insane person tx) poisoned food, he shall 
be punished. 

80. Adults and sane pc^rsons sliall be liable to punishment for murder ; 
an intoxicated man is also liable to punishment for the same offense. 

81. Intentional intoxication fixes the liability to punishment. 

82. A defendant's plea on the ground that he was a child or insane at 
the time the murder or crime was committed,, if reasonable and confirmed 
by oath^ shall be valid. 

A child is exempt from oath and from punishment. 

83. If a person startles a minor standing near the edge of a roof (flat 
roof) and the minor falls and dies on that account, he shall pay a heavy 
fine. 

84. If a minor is accidentally alarmed and falls from a roof and dies^ 
the fine shall be light. 
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85. Injuries done to u slave are compensated for hy the amount of the 
reduetion affecting \m value. 

Se. Similar to 85. 

87* A slave is liable to tine for his crimes; liis master nhali either pay 
liis line for him or sell him to pay the line, if tlie price exceeds the fine. 
If the fine exee(?ds the pric(% the slave shall be held personally responsible, 

88. Jn case the plaint ill can not produce evidence or witness^ the 
defendant shall t4ike ihe oath. But if the defendant refuses to take ' 
oath, the plaintiff nhall take oath and confirm the charge. 

89. If the plnintifl: claims that a certain adult person h his slave^ and 
the defendant denies the charge, the <h^fendant's .statement shall be valid 
if confirmed by oath. 

90. What is borrowed shall be returned in kind. 

91. The will of a free adult shall be legitimate whether he be an 
immoral person or an infideL The w^ili of the in^ne, the intoxicated, 
the child,, and the slave shall not be legitimat^^ 

92. A will is null if the legatee dies before the testator; otherwise it is 
legitimate, and [the property] may be transmitted to the heir^ of the 
legatee. 

93. A will can not exclude legitimate heirs in the interest of one heir 
alone,, except wdth the consent of the excluded heirs. 

94. A person may recover his property directly if that can be donfe 
peaceably; otherwise he shall submit the case to the Judge. 

95. To be legal and binding the instructions and the trust of a prin- 
cipal must be authentic. 

96. The agent must be capable of independent action and must be of 
age and sane. The agent shall not be a minor or insane. 

97. In case of involuntary collision attended with the death of both 
parties^, the respective heirs shall pay a light fine. (This is intendefi to 
secure aid for funeral expenses.) 

bs. If the collision is intentional^ the fine shall be heavy. If only one 
party intended the collision^, such party shall be punished on the merits of 
the case. 

99. Minors and insane persons shall be Judged like sane adult people. 
(This has reference to conditions similar to those of the two preceding 
cases.) 

100. Male children^ whether single or multiple, shall inherit all the 
estate of the parents. 

. 101. A daughter shall inherit one-hall 

103. Two or more daughters shall inherit tw^o-thirds. 

103. In case of multiplicity of childrei^ males and females, the male 
child shall receive twice as ranch as the female child. The word of 
God said: ^^This command God give® you concerning your chiHren^ tiie 
male shall have tlie shares of two femali^/^ 
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11)4. Ood said: ^^Eacli man shall lime half of the iaheritamca of his 
wife if she hme neither a child not a graDdehild born of a Bom/^ 

105. (lod said : *'lf a iiiaii^s wife dies and leafes a child i>r a grandchild 
born of a son, he shall have a quarter of her iEheritanee/^ 

lOIL Ood said: *'If a ImsbaBd dies without a child or a grandchild 
bora of a soii^ the wife shall inherit a quarter of his estate/^ 

107. God said : ^*If a husband dies and lea¥es a child or a grandchild 
born of a son, the wife shall inherit an eighth part of his estatc!/^' 

108. The fathc^r^ the son, and the husband cmn not be disinherited* 

TRANSLITERATION OF ARTICLES I»^¥III OF THE LUWARAN 

Bismi-l-Lahi-r-Rakniani-r-Rahini. Alharadii lillahi-1-lagi liadini Ml 
Inian will ielara, wa salla4*Iiihn ala Biwyidina Muhammad wa uM ilihi 
wa sahbihi ajmain. 

Article L Mini isa a hiikum. Amajka adim iittnntita a (%wa a 
taw atawa i-- ya tigu sakataw tamukkn inin ya maniim tigu sakataw 
taniiikkn inin, i ya binarun su iippakakamal kanii tamnk sarte fissap^iin. 
Amayka Bilandun a duwa. kataw iippakakamal kanu tamuk sapan silan a 
duwa kataw^; amayka tssapa siian a duwa kataw badun sakanilan su 
tamuk sapapagis^niin. Amayka ya bu iissapa su sakataw ya bu ma- 
kakwa kanu tamuk su iissapa salkanin bu tamuk. Hatta wal-Lihu ilam. 

Article II, Nini fsa a hiikum. . Aniinu sumu^mbay su Isa a taw 
kanu pudin unggu dfm madadag su siniimbayan, baliwanan dun kanu 
haraganin, Pissan rinampas su sinu'mbayan ii kanu sinumft'mbay 
baliwanan dun kanu hamganin . iinggu umanan sa iindawi (ndawi) 
kapatuta kaumanun kanu tamnk u nadadag. Hatta ianiat d-Mhn 
alam. 

Akticle III. Mini isa a hiikum. Animu sumii^mbay su isa ataw 
kanu pudin ^parati patuk atawa tombiiku iinggu dun matiipM su 
patukatawa magbang atawa madagag su tambuku^ amayka ya katiipiidu 
patuk atawa ya kdkbangu patuk atawa ya kadiidagu tambuku su aitagu 
kina-sii'mbayninun iinggu dikna taksir su sinumu^mbay diii kabali\Ta~ 
nan su sinumbayan, Amayka sin itimbas su Patuk sa ataga ig atawa sin 
itimbas kanu sapun a tamlang iindu dlli iktan su patuk iinggu dun 
madadag disadili baliwanan diinu ginumiimbay su siniimbaynin, Tamat 
wal«Mhu alam. 

Article IV. Nini isa a hukum. Anunu malidu duwa kataw i ya 
tigu sakatew su utangku nabayadangku diin^ i ya mantm figu sakatew 
dalaka makabiiyad^ amayka dila saksi nu duwa kate.w bintlrin su pa- 
nuntut sarta ussipanin; amayka dlli us^pa^ i ya bfiniirin su pudtmm- 
tuten^ Tamat wai-Mhu alanl 

AiTiCLE V. Mini isa a hukum. Anunu itAgunu Isa atmw sm lamukin 
kanu pidin, mawli nggu dun kuwanu (kwanu) tinuraigu sm teniukiii, 
i ya tigu tinagwMi kinwintngkm dtn atowm ya nin tig nidadig, amayka 



dala saksi nilan a duwa kataw ya bfintir s« tinigw&n sarta ilssdpamn. 
Tamat wal-Lahu alam. 

Article VI. Nlni isa a Mkura. Anunu su Umuku taw a nadagag 
sabap sa natslgakin nggu d&n matimu isa a taw nggu nin dfln Mbirn, 
mawli nggu diln maylaynu tigkwan kanu tamuk i ya nin tig tdmuku 
inin a natagdkku, i ya tigu nakatun fiikna nfingka tamuk dan dfin a 
t^uku; amayka adiin saksi kanu tamuk a nattin a dikna tamuk a dan 
dun sabap sa tdmuk a natun, yuli su tamuk sarta timanan eu iindAwi 
kapatutin, isa a dudan atawa duwa a dudan. Tamat wal-Lahu alam. 

Article VII. Nini isa a hukum. Anunu rinampas su ttouku taw 
wajib i yulinu rinumampaa sarta um^an sa kira kiranu gunanin kanu 
kinarampasun. Tamat wal-Iiahu alam. ' 

Article VIII. Mini isa a hukum. Anunu mAnik su taw kanu wa- 
laynu salakaw salkanin a dikna kiy%u flgkwan kanu walay unggu diin 
malipungu't su gkwan kanu walay, amayka magabi masala su mininik 
sa pata dudan. Tamat wal-Lahu alam, 

SULU CODES 

THE PRINCIPAL SULU CODE 

This code was prepared by Sultan Jamalu-l-A'lam and was used with- 
out any modification by Sultan Harfm. The present sultan's minister, 
Hajji Biitu Abdul-Baqi, has made a new code which has Just been pro- 
claimed, but which has not yet met with general approval. 

This copy of the old Sulu Code is the original which was used by 
the Sultan Jamalu-1- A^am himself, and also by Sultan Harun. It was 
written by Asmawil, the chief clerk and minister of Jamalu-l-A'lam. 
The manuscript was secured from Sheikh Mustafa, former minister to 
Sultan Harun. 

This code differs considerably from the former one used by Sultan 
Pulalun, the father of Jamalu-l-A'lam, which was more in conformity 
with the letter of the Quran, much more severe in its sentences ; hence 
the change was welcomed. 

INTROmJOTION 

This book is a guide for the proper execution of the duties of office 
in accordance with the law and rules of the country. It is concurred in 
by all, and is promulgated with the general consent of all the datus. 
panglima, and subordinate officers of state. 

This on Sunday, the fourth day of the month Rdbi' AUr, in the year 
Dal AUr, which corresponds to the year 1295 A. H. 

May it enhance the good and the prosperity of our country; and may 
God givo blessing and peace to its author. 
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THE vinm 

AUTICLK 1 

SKrTiox .1. Wh(H*vcr sluiil abduct i\w c?hild of ii !fve imm^ mul 1m^ 
touiid out. sfuill bo "fln*ii twenty rolls or pic»<M*K (gajahiljur) of i^iilic.^o 
{si(Idip) or its value. "^ T.ho abductor shall return the cliihL A liail also 
is requin^d \vhi(*h >shall he equal in eini.racter and value to the abduetiMl 
ehild. 

SvAU 2. If the alnluiior of a free |)ersoii h a slave, tlie uuiHter of the 
shivi* shall he exannued to find out whciht^r or not the ahdnetioii was coiii" 
niittf^l with his knowledge and consent. Jn case he says that it wm done 
without his knowle<lg:e anil consent he must he sw't>rn on the Qoron. But, 
thougli hi^ swears to that (^ITect, he shall bc^ lu^ld responsible for the return 
of the abduetiHl {jersotK Then if the actual abductor or abdu4:!tors ilo not 
return tlie |>(n*son or j)ersons al)dneted, he or they shall be taken in pay- 
intent thereof. 

But if the nuister of the slave does not swc^ar to that effect, he sliali be 
held responsible personally for the abduction, and the case shall be 
treated as a case of abduction by a frw man. The condition of the 
slaviN wlu^ther priviie<»'ed to live indepi^ndently or not, does not affect 
this dec^ision. 

AllTICLK II t 

Section 1. (a) I! property of any kind of the sultan is stolen, the 
thief shall be fined fifty pieces {gajahilaw) of calico. 

(6) If property of datns with official titles or that of Twan Sarip 
Usman is stolen^ the thief shall be fined thirty-tive pieces of calico, 

(c) If datns withont official title or descendants of a Sarip or of 
Panglinia Adaq are robbed^ the thief shall be lined thirty piwes of calico, 

(d) If ministers of state or Panglima Pihaq are robbed, the thief shall 
be fined tu^enty-five pieces of calico. 

'■—--1^^ If subordinate oflicers below the panglima^ or inland country 
pmiMta or the agents of the sultan or pangHmti are robbed, the thief 
Bhall be fined twenty pieces of calico. 

(f) If children of snbordinate rulers or chiefs are robbed, th.e thief 
shall be fined ten pieces of calico. 

Seo> 2. (a) Tlieft of small articles (petit larceny) such as articles of 
diet^ etc., of the value of one piece or half oi^^Wia or sarong, shall not 
be punished by fines^ but the articles themselves sliall be restored to the 
proper owner or owners, twofold, and the thief sliall suifer lifty laslies: 
if the theft is repeated on two or tl\ree occasions, the offense shall then he 
regarded as a case of great theft, 

^The gajahilaw of $kl<iip or piece of ealleo ttsed i^ worth IM pei^m. It nned to be the rule lo 
deniaiHl the .son of the ahdti(»tc>r as ball for the return of the abdiietetl free ehild or pei^.011. 

- The words pangli-ma and pamiita are used In a plural sense In this paragraph. 
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{h) Theft of property of the value of one kiista and over is great theft 
(grand larcenY) uiid sliall be punished by line ns provided in section one: 
Provided further. That tiie articles of property stolen shall be restored to 
the owni^r or owners tljereof^ and the thief shall suifer one hundred lashes. 

The fine shall be divided between the person robbed and the governor 
(the chief usually acts as Judge) ^ iu the following manner: When no 
trial shall have been held^ the robbed party shall nK^eive seven parts and 
the governor three parts; if a trial is held^ the fine shall be divided 
ecpially betwtMiai the governor and the party robbed, whether he be a 
person of rank or otherwise. 

{c) If the thief is a great or noted person or a governor, the fine shall 
be doubled. 

(d) The same penalty shall be applied to all persons convicted of 
theft, whether male or female. 

(e) In all cases of theft the stolen property shall be r^tored to the 
owaier or owners thereof. 

(/) The buyer of stolen property shall be regarded as a thief unless 
he proves the truth of the sale in the presence of the governor. If he 
fails to have the seller examined and' brought before the governor, Jie 

shall be regarded as a partner in the theft. 

« 

Article III 

Section 1. A false claim to property or debt shall be regarded as 
theft and shall be adjudicated accordingly. 

Article IV 

Section 1. Whoever exacts a claim by force without the permis- 
sion or direction of the governor shall return whatever he exacts and 
forfeit his claim; and in case the claim is not substantiated he shall 
return the exacted object, and shall be fined two pieces of calico, to be 
equally divided between the governor and the poison from whom he has 
exacted. 

Article V 

Section 1. Complainants who disagree upon tl\e authority before 
which they should appear shall come to a panglima. In ease they do 
not agree upon a panglima they must come to the sultan. But in ease 
they agree, it is preferable that they should appear before the local 
governor or authority. 

Article VI 

Section 1. Whoever attempts to kill and kills a freeman shall be lined 
fifty pieces of calico as blood money, also twenty gajahilaw to be paid to 

the governor. 

Whoever attempts to kill, but fails to kill, a freeman shall be fined 
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tweiitj-five pieces of calico, to be paid to tlie attecked i>artj, ebcI ten 
gajahilaw to be {)iii<l to the governor. 

Cases of iin intentional and accidental kilHng and v.men wiH;Te tlie kill- 
ing is done by an lindeterniined party nhall be* n^garded alike. Tlie 
blood money in ea(*h f*ase shall bo thirty gajahilaw. 

Note. —In rase a murder oceiirH in a iieighborhocKj or village, and the actual 
murderer m unknown, the blood money i^s paid l>y the jieople of that neiKhboriim-Mi 
or village. They pay the full amount of bloixl money in ea«<* they do not swear to 
ttie effect that they did not commit the murder, hut in t*a.^e they nwear to thai 
t^ffert tliey pay only half the fine. 

artici.e vn 

Section 1. Th.e fine for marriage by abduction ^ shall be six pieces of 
<*ali(*o and the wonnnrg dower ^ sliall be doubled. In case the dower is 
e^'pri,^sscMl in t^3rms of slaves, the yahie of the slave shall be considered 
(Kjual to four pieces or gajahilaw. The price of the bride^ usually paid 
to the parents of the woman, in ounces of gold, called in Snlu basing, 
will be paid at the rate of one gajahilaw for a basing. The governor's 
share of the fine shall be four gajahilaw. 

Secj. 2. The line for elopement is four gajahilaw and the dower shall 
not hfi doubled. The slave's rate of exchange shall be four gajahilaw in 
case it is the custom of her family to receive actual slaves as a dower. 
The basing^s rate of exchange is one gajahilmv. 

In case the slave dower is nominal, the slave's rate of exchange shall be 
three gajaMlaw of calico^ and the basing one piece of kmta, of low grade. 

Sec. 3. In case of seduction admitted or disguised^ marriage shall 
be concludiKi if the w^oman requests it. The man shall be fined two 
gajahilaw and the woman shall be treated as if she eloped. In cases of 
actual slave dowers, the slave's rate shall be four gajahilaw and the 
basing erne gajahilaw, li\ cases of nominal slave dower^ the slaveys rate 
shall l>e three gajahilaw and the basing's one. piece of himta of the low^ 
grade. 

Sec. 4. Compulsory marriage is treated as marriage by abduction. 

Sec. 5. (a) If adultery is committed with a panglimas w-ife, the man 
shall 1)0 fined fifty gajahilaw, which can not be exchanged with anything 
except gold, silver, brass drums, or lanfaM. If unable to pay, the man 
himself shall become the property of the panglima.^ 

(b) If adultery is committed wdth the wafe of a fuahanlja pahkuvari.'^ 
the man shall be fined forty gajahilaw, w^hich can not be exchanged 
(*xcept as in the previous case. 

5 Abduetion and elopemeiJt are regarded as crimes by the Stilus. The eoiiseiit of the |>mreBt^ Is 
always necesnary for the marriage contract. 

" Dower is a provision for a widow on the death of the husband or on separation by dhi'^ree. It 
In generaUy paid or delivered or guaranteed before marriiige. 

•"^Bueh slaves are generally killed by the authority against whom the olTenj^e wai^ eommitleci 
^The mahanljah pakkiwan form the highest gradi* of maharfija, their rank being next bekjw timt 
of a pangiima. 
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(c) If adultery is committed with the wife of a suhordintte ^ffi^r 
of state or a coiintrj pamdita, m aii agent of a goferaor, the roam shsll 
pay a fiae of thirty gajahilaw^ mnexchangeaHe exeept as in ^tiim 
fi¥e (a). 

(d) If adultery is committed with the wife of a pmidUa who is ia 
the council or in the capital of the sultan^ the man shall pay forty 
gajaMMw. 

' (0) If adultery is committed with any married woman^ the man shall 
pay a ine of twenty gajaMlmi% unexehangeable except as in section 
five (a), 

(/) If a married wouian commits adultery with her own consent^ she 
becomes a slave to her husband ; but if it- is compulsory and without her 
consent, she will not be subjected to slavery; it is her duty then to tell 
her husband or his nearest relatives of, ^ the fact at the earliest oppor« 
tunity— the next morning in case it occurs at night. 

(g) If a male slave commite adultery with a free mairi^ woman^ the 
slave becomes the property of the husband of that wom^t* 

(h) If a free- man commits adultery with a married female slave^ the 
decision will be the same as if the crime had been committed with t 
free married womam 

(i) If a male slave commits adultery with a married female slave 
against her consent^ the male slave becomes the property of the master 
of the married female slave; but if the crime is committed with her 
consent J she becomes the property of the master of her husband* Her 
master pays the fine due the governor. 

(;) If a mei commits adultery with the sister of his wife^ his wife 
not being divorced, he will be Judged as if he had committed adnltefj 
with the wife of another man, 

AH the subordinate officers^ of state are hereby requested to exercise all 
care in administering justice to all who come to them for Judgment and 
decision. They should all adhere to the seven articles of MohammMan 
law and be deliberate in their Just application. 

In ca^^ any complainant appeals to one of you from the decision of 
another authority^ do not accept the appellant^s statement gffiid render 
your decision unless you inquire well about the case from the previous 
autibority who Judged it. In case you find the decision of that authority 
wrong do not be ready and quick to blame. him and criticise him^ but try 
to act in conformity and union. In case yon find his decision right, 
notwithstanding the appellant^s complaints^ bring both^ the appellant ^d 
the appellee to the panglima. If the pangUma can not render m solm- 
tion^ he should bring them to the sultan^ together with the authority 
from whose decision the appml was made and ttie authority to whom 
the app^l was made. 

1 The term tt^u-plptd, wliicli Is applied in Bulu to All offleera luboMlnate topi^t^ mrnns tie 
small ftEd large poles o? pllltw fliat supiwrl Ilia house. 
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If flu* j4'()V(*rjH)r or tlu! autlsority to wboui thoy ap}H»al does not iIlvc^<ti- 
iiat(* or inquin* about the i^ast^ from tlu.^ «xov<»rnor from whom tlicT have 
appeahul, his <l(N/jsion shall In* null and void. 

Any person who <*Xi*reisoB the riglit to judge? without autliority from 
the sultan shall he fined one jnak:* shive. 

All goscTnors and their Bul>jeetB ouglit to a.hid<* !)y and aid in earrying 
^>ut all the artieles of thin c^ode. Any person who d'X^s not fulfill this 
duty will hav(» all th(» eurH(*s and tlu» ealainities of this world and the 
world to eonu* tliat befall th(» nuin who swears falsely l>y the thirty parts 
of the Quran. 

THE NEW SULU CODE 

1'hi* new code is a rearrangement of tlie old code with soiuf* changes 
and mod ifi(\'it ions. Its author is Ilajji liutu Abdu4-Briqi^ the present 
prime ininiBter or adviser of the Sultan Jamalu-1-Kirani the Second. 
It was issued in the latter part of 1002, but there has been so mucli 
obje<*tion to it on the part of many datus and ehiefs that its general 
adoption secerns impossible. 

For a vSulu Hajji Butu is a man of talent and understanding. He 
know^s some Arabic and is probablj the best Sulu seholar in the Archi- 
pelago, 

TluB code gn^atly increases the fines exact<Hl from the people, creat^^s 
a treasury undcM- the control of Ilajji Bfitu^ and entitles the sultan to a 
share of tlie fine^s collected by the various datns and chiefs. Tlie ctiiefs 
and the people look upon it as another form of unjust taxation. The 
op])osition to its adoption is so strong and so bitter that nothing except 
force of arms can enforce its use- This is beyond the power of the present 
sultan. 

INTRODUOTIOX 

"IMus l)ook is a guide to the proper execution of the duties of ollice 
in accordance with the law and the rules of tlu3 country. It is con- 
currc^d in by all and is promulgated w^itli the general consent of all 
dalus, ministers, pangUma, and subordinate officers of state, ( 

May God enhance by it the good and prosperity of our country. 

This at 9 o'clock, Saturday, the 11th of the month Jul Kuklat of the 
ycnir /), which corresponds to the year 1320 A. H. 

This is to proclaim liereby the decrees of Padukka j\Iahasari Mawdana 
Hajji Mohammed Jamalu-1-Kiram. 

The subjects discussed in the following articles are, first theft; 
second, murder; third, adultery; fourth, opprobrium; fifth, cases aris- 
ing from unwitnessed purchase; sixth, falsc^ claims; seventh, unlawful 
or umnithori^ed cvxaetions; eighth, debt; ninth, finds; tenth, unjust 
actions and decisions. 
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To every criint: 
line is attaeliecl^ diifc: 
eriiiie. 



r>r iiiisdeijieanor wliieli comes under these BttMm a 
3r.ing accord iiig to the nature and the degree of the 



SECTroN 1. The 



THE CODE 



Article I 



thief sliall he fined seventy pesos^ no matter what he 
stealH. The fine sliall always he seventy pesos irrespective of the person 
robbtnl^ be he low oi* high in rank. The manner in which the fine shall be 
divided between the person robbed and the treasury differs. 

(a) If the sultaif s property is stolen, fifty pesos shall go to the sultan 
and twenty pesos to the treasury* 

(b) If datus with official titl(^s or Twan Ilabib Milra are robbed^ forty 
pesos shall go to the person robbed and thirty pesos shall go to the 
treasury. 

(a) If other datjus or Twan Hajji Butu or a descendant of a Sarlp are 
robbed, thirty-five pesos shall be paid to the person robbed and thirty- 
five to the treasury . 

{(I) If a ministier of rank and ofTicial title or a hajJi in the council of 
the sultan is robbkl^ thirty pesos sliall be piM to the person robbed and 
forty pesos to the treasury. 

(e) If a mini#.er of rank without any official title or a pmiglima 
pihaq ^ or a panctUa of the capital is robbed^ twenty-five pesos shall be 
paid to the person robbed and forty-five to tlie treasury. 

(/) If a suboi|dinate officer of state or an agent of the sultan or a 
country pmidita \ is robbed, twenty pesos shall be paid to the person 
robbed and fifty I to the treasury. 

ig) If a comi^on person is robbed, fifteen pesos shall be paid to him 
and fifty-five to the treasury. 

{h) The thefts referred to above include cattle, slaves, and every 
article of value.; 

Sec. 2. {a) If a free person is abducted, the fine shall be divided 
(Kiually betwecHijhis agnate and cognate heirs and the treasury. 

{¥) The abducted person should be returned. No one except the 
child or wife o:^ the abductor, in case the abductor is a free man, can be 
substituted for the abducted person. 

{c) If a free person is abducted by a slave, the master of the slave 
will be held responsible. If the abducted person is not returned, the 
abducting party, whether one pei^on or many, will be taken instead- 

{(1) Small thefts below the value of one peso shall not be pimishable 
by fines. The stolen object shall be returned twofold and the thief shall 
suffer fifty lashes. 

^ A 'pmifMmm pihrnj is one of the regtilftrly ch«eii pmngtimm of tlie Island o! Salw. Tie Mm^ 
used to' be dlflded into liw ittftln dlvlsfoas for admlnlslwtlve pwf|>aic«, mtk of wMeli^^to. 
have OBe pamglima intrusted with tt« role. 
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ArricLi 11 

Hkction L Miircl<»r is of four kinds— the fimt is ifiti^iitional ; the 
m-*0!i(l, rteiiiiiiiteEtioimi; the third m accidental; the fourth^ niiinler ecira- 
mi t ted hy a crowd. 

8ec. ■2. The fine for iiitf^iitional murder shall he one hundred tiid 
live pesoK; seveutj for the agnate and eogiiate heire of the murdef^ 
liersoii aud thirtj-fife for the treasury. 

Skc. 3, All attempt to kill that doen not result in death shall he 
punislied hy a fine of fiftj-two pesos and a half; thirty-four pesos and a 
half ^^hall be paid to the near relatives of the attacked or injured peri^on 
and eighteen pe^^os shall be paid to tlie treasury. 

Sec. 4. All ernes of semi intentional and of accidental murder and 
eases of murder c^ommitted by a crowd shall he treated alike and ined 
equally. The fine shall be fifty 4wo pesos and a half; thirty-four pesos 
and a half shall be paid to the heirs of the murdered person and eighteen 
pesos to the treasury. 

Bkc. 5. If more than one person is killed, one hundred and five peso.s 
shall be paid for each person killed as his blood money. 

Article III 

IMMOIUL OOKDUCT 

Section 1. if a married woman commits adultery, she shall become 
the slave of her husband, and the guilty man shall pay a fine of one 
hundred pesos to the treasury, and in case he can not pay that sum he 
shall bcconie a slave himself. 

Sec. 2, If a nmrried woman is si* y guilty of immoral conduct, 
si|ch m a kiss or an embrace with another man, and quickly reports 
the facts to her husband or his immediate relatives, her conduct will 
then be regarded as compulsory and she will not be liable to any punisli- 
ment ; but the man shall be liable to a fine of one hundred pesos, half of 
which shall be paid to the husband of the woman and the other half to 
the treasury. 

Sec. 3. The abduction of a woman and cases of compulsory marriage 
shall be treated alike. The guilty man shall pay a fine of fifty pesos, out 
of which the treasury shall receive twenty pesos. 

The woman's dower under such circumstances will be like that of her 
mother, and nothing else of the usual formalities shall be given to her 
people. 

Sec. 4, In cases of seduction, admitted or inferred by the woman's 
request to marry the man, both man and woman shall be fined. The 
man shall pay a fine of fifty pesos, twenty of wiiich shall be paid to the 
treasury, and the woman shall pay a fine of ten pi^os t4> the treasury. 

Sec. 5. Cases of elopement are considered as seduction, though tliere 
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hv no aetiuil st^xu^U intereourgc* hot woen the man and tho wmmm, iiecaiise 
trlopenient (x^eiirs by the nuitual eonH(*nt of both partiei^. 

Se(\ (J. (a) In ease a wonuin wan n^guhirly cmgagecl and km lost Iter 
virginity, her dower and her basingan (the brichil priee expressed in 
ounees of gohl, and paid to the parents of the hridi*) and all other gifts 
shall l)e returnee] to her luishand* The* expenj^es of the marriage^ as of 
rice and nu»at, etc., if^hall not be paid baek. 

(b) Bnt in eane a woman who ha b lost lier virginity is abducted or 
nmrried by conipnlsion, the husband shall forfeit all claim to her dower 
or her basingan, etc. 

8eo. 7. (a) If a male vslave commits adultery with a married free* 
woinan, he becomes tlie slave of her husband. 

ib) If a free man commits adultery with a married slave woman, he 
becomes the slave of her husband. 

(c) If a mah* slave commits adulti^ry with a married femak* slave, he 
IxHvomes the property of her master. 

(fl) Cases of sedu(*tion or marriage between slaves, in which the 
woman is a maid, shall l)e treated tlie same as if they were free persons, 
except tliat the fin(*s shall be half as much. 

AiiTroLE IV 

OPFHOmillJM 

Secimok 1. An adult who insults, abuses, defames, or slanders another 
adult, without any provocation or in a w^ay that is inappropriate to the 
guilt connnitted, shall, if brought to trials be fined ten pesos. 

Sec. 3. Children wlio commit the aforesaid offense are not liable to 
trial. 

Beg: 3. If in such cases an adult interferes with children and hurts a 
child, he shall compensate for the harm done. 

Sec. 4. If in such cases an adult interferes with ehildrLii and he hurts 
himself, he forfeits all claim for compensation. 

Bec. 5. Women who commit the same offense shall, as in the case of 
children, not be lialde to trial. 

Article V 

TRADE AND EXCHANGE 

Section 1. Under this article is included the sale or exchange of 
shives, cattle, arms^ and all commodities. 

Sec. 2. Whoever trades or exchanges without the knowledge and the 
authorization of the governor or his rc^presentative shall he fined seventy 
jK*sos. Ea(*h party to a sale or exchange, no matter wiiat the rank of the 
person may be, shall pay the line. All of the fine shall go to tlio treasury* 

Sec. :l. To buy a stolen article is the same as to steal it. 
20298—™? 



98 MOltO IIIHTOKY, LAW, ANII KKLIUICIM lmm,mi}m.m 

AUTWUi VI 
FALS.M CLAIM 

HKi^TioN L A faJstf rha!*|(<% a faUv clniin of ilvhi^ and a falm* e«iiii- 
|>laint or Huit shall Ix* rr^^ardcd a.-^ vhsvh of rohbi^y, 

A in (CLE VI I 

flNLAWFUL KXACTIONS 

Section 1. Wfioevcr exaclB or enforces a claim without t^ithcM* the per- 
iniHsion or tht* advice of the governor shall forfeit tliat claiiii aocl all 
righis to a just tiial of the case. 

He(L 2. If a }H*rBon fails to r(*8{H.*et or diBobeys the advice or decision 
of the governor, he sliall forfeit Jub righi \o the contested object. 

Hkc, 3. If a fK^rson is not sure of the exact amount of tjie claim lie 
(^vac{>^, he shall forfeit bis riglit, and shall return the* amount exacted, 
and pay a ilm' of trn ih^^o^, to bc^ divided equally between the gov<^rnor 
and the treiisury. 

8i:r, 4. (a) If a fight starts unexpectedly betwwn two parties and 
restdt?^ in harm to a tlrird noncombatant party, the combatants Bhall be 
lu^id t^fjually refiponsible for the harm, 

(h) If the harm in the above case amounts to death, both combatants 
shall be iiable for the blood money and the crime shall be regarded as 
intentional murder. 

{()} If harm in the san\e case falls short of death, the combatants shall 
hi* liable for half the blood money and a tine of tw^enty pesos, to be paid 
to the treasury. 

Sec. 5. Whoever attacks or invades the house of another without 
the permission of the governor and causes the death of another party 
shall be guilty of intentional murder and shall be liable for the blood 
money of the person kille^d and a fine of twenty pesos to the treasury. 

Sec. 6. (a) If in the above case the attacking party is killed the 
biood money shall be forfeited. 

(b) If the attacking party is only injured, he shall be liable to a fine 
of twenty pesos and shall pay for all that is lost or destroyed by reason of 
his attack. 

(c) If the attacking party is multiple, each person shall be liable to a 
fine of twenty pesos, no matter how many they may fie^ but the damage 
done shall be compensated for by the leader or instigator of the attack 
alone. 

Article VIII 

DIBT 

8e(]TT0N 1. The m'editor shall ask and investigate about tlie debtor 
from those who know him and shall also inform the lueirs of the debtor 
(concerning the ihH to be contracted^ for in ease the debt is eontracltHl 
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without the knowledge of the lieirB and the debtor dies the Iieirs slmll not 
be held rosporiBiblo for the payment of the* ihM. 

Hm, 2. In eir^e Iho d(»btor di(^s and leaves property inheritanee and 
wives and ehibh^en, liis debt shall b<^ paid from that inheritiinee. 

Bi:c. ;?. A debt is void lude.^s it is ealled for before the lapse! of three 
years in case both debtor and ereditor live in the sanio town. This shall 
not hold true in case they live in two different towns, especially v/heri 
they are separated by sea. 

AUTICLE IX 

FINDS 

HKi^rioN 1. TliC finder of any property, whether it be a horse or head 
of cattle, or a runaway slave, or any forgotten or fallen article, shall 
be rewarded, no matter who finds it. 

Sec. 2. The customary reward for a find is at the rate of one cent for 
every dollar's worth of the find. 

Sec. 3. In case the find is made within the limits of the town and 
belongs to a member of the same party^ it shall be returned without any 
reward. 

vSeg. 4. Any person who makes a find shall make it known to the 
public, or bring it to the governor, or return it to its owner. If this is 
not done, and the find is not submitted to the governor within seven days, 
the case shall be regarded as robbery and the finder shall be fined seventy 
pesos, to be paid to the treasury. The same rule shall govern similar 
case« that occur out in the country or on the sea, except that the fine shall 
be equally divided between the governor and the treasury. The share 
that belongs to tlie treasury shall be intrusted to the governor for safe- 
keeping and future payment to the treasury. Any dishonesty committed 
in this matter will be a sin that results in loss both in this world and in 
the World to come. 

ApvTICLE X 

All subordinate officers of state are hereby enjoined to exercise all care 
and justice in their judgments and to adhere with all devotion to the 
seven articles of Mohammedan law. 

In case any complainant appeals to one of you from the decision of 
another authority, do ^ not accept the appellant's statement and render 
your decision wiihout inquiring well about the ease from the previous 
authority who Judged it. In ease you find the decision of that authority 
wrong, do not be ready and quick to blame and criticise him^ but try to 
act in conformity and xmion. 

In case you find his decision right, bring both the appellant and the 
appellee to the panglima. If ih^-panglima does not furnish a solution, 
ho shall bring tliem to the sultan, togethei- with the authority from 
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\%'\n}^r (\vvi>\(n\ th»' apfHsil wns iiuuli* niul tlw autli'iritj to wlmiii tin* 
apjM*al \\ii> mad**. 

If tlip authority to wlinin fli<*y ap[M*al iUn*< n<it iIlVl»^1igiltl* or inniiip* 
from the autliority from whom thoy havi* aj)|H*ah»iL lii^ ilwl^mi dmll he 
null aft<l void. 

Anv por<on who ."Xf*nM>r-s tho rij^'ht to Jm!;i=i* wiihoiii authority from 
tlir >u!ia!i shall hr iinr<l ono inah- unmarried -iave. 

Al! t:ovfMiio!- and Ihiir suhjert-i sluiU a!ud<* by and aid in riirrying 
out .d! \\\v artiehs and |)rovision- id this <-od**. Any jierson who dot^-^ not 
fnUWl this duty will havc^ all the eurses and tlu^ ealamitie^ of thij^ world 
and of the worhd to eome tluit befall the inan wlio swears fals<4y bv the 
thirty |)arf> of th,e (^uraii. 
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TUK sriJ' OltATION FOR THE KKAST OF HAMADAX 

(Written h> tlio six Kemidrck-s) 

PHAISK BE TO <!<>I>. fil.UlJY BK TO fjOlJ. TIIKUK IS NO UOl) lUT fiOJ». 0OJ> IS AI-MIOHTY 

This oration was linishi-d at noon, Friday, the 2i)th ol' Rabi-(4-Akhir, 
in the year 13S1 Hojira. ^■ 

In the name of (Uh\ the (*oin])assionatt! and Mcreifnl. (Jod is greatest, 
(tod is exalted. He is th(> Master of tlie Worhl and the King of the 
I'niverst' whf> rides with eoncpiering power. Invisible to the eye, lie is 
visible through His power and might. His is all the power and glory. 
His is all kindness and glory. He is tiie Almighty and the Ruler of All, 
He is everlasting and never dies. 'J'here is no (Jod but He, Everything 
vanishes but the face of God, lie is our (tbvernor, and to Him all shall 
return. Before IHni the learned men are humiliated ; and the mighty 
Innuble themselves in His presence. All the prophets have spoken of 
His Tjordsbip; and all the men of old have borne witness to His unity. 
All the men of learning have spoken of His eternal being. The wise 
men are unable to give an c^dequate description of His attribntes. z\H 
that is in the earth and the heavens acknowledge His worship, and 
praise Him day and night without ceasing. God is greatest. He is 
the Ijord of Lords and the Liberator of the World. He inspired the 
Book and commands the clouds. He overcomes all difficulties. He is 
the Cause of all Clauses, He opens all doors and answers all who call 
Him. The Lord has said, *"Call Me, and I shall answer \ou. All who 
despise My worship shall enter hell." God is almighty. All the heavens 
praise Him. '^Fhe sandy deserts, the shades and all darkness, on the 
right and on the left, praise Him morning and night. There is nothing 
that does not sing His praises ; but you can not understand their praises. 
Oh, how kind and forgiving He is! God is almighty. All the angels 
praise Him. The heavens, the earth, the mountains and nills, and all 
th(! birds praise IHm. Praise and glory be to Thee, O Lord. Hum art 
the Lord of Indescribable Might and Honor. Peace be to the mission- 
aries, and praise to (lod, the Lord of the IJnivejrse. 
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Hvvi' l\u^ (jrator ^hail rofx^al, 'Hiod ib almighty/^ Bi^ven timf^s, 
Uien 8ay tin? following: 

iUnl is Ahiiighty, I^rai.^c* lu^ t<^ ficu!, tlu^ (iod of Kindiii^^ji and of 
Cira^'t, who (H*dairi(Ml that t!u* faithful s^hoiild ohsi^rvc* tho tiionlh of fast- 
ing and gav<' tlu^in at tlio end thereof a feast, to all whether near or far, 
ift tokrn of His hor^pUality and gejieroBity, Let m praise him always. 
Hi} h righteouH and all sacred ne^^s. The King of the KniverHe, land and 
s(^a, Ife ordained for the MohamnuHlans the two feasti^, Haoiad^iri and 
that of the Saeriliee. J bear vvitne.4S that tiiere is but one God, who k 
iiUnu* without a partner. lie made the two fea^sts for the observance 
of all .Mohammedans and the time of their celebration the greate^^t 
st^a^on o! the year. I testify that ilohammed h His servant and apo.stle. 
(!od f)l('Hs Mohammed at all times and tlirongh all ages. Oh, you people^ 
fear (Jod. jSIay God have menty on you iV41ow-Mohammedans and 
brothers in the faith. lie ha^ sent down to you this ^^'^altJng and magni- 
fying day as an exprei^sion of liis generosity and hospitality. On this 
day He permits you to feast and forbids you to fast, Kespectful observ- 
an(^(* o! tliis day is pleasing to God and he vvdio so olisc^rves it shall be 
grt^atly blessed. Gharity on this day is highly acceptable. All you ask 
on this day shall ix* given you. On tbis day every call is answered. The 
prophet, (3od bl(^<s him, said, 'H)n ibis day give charity for everyone, 
male and female, for ev(»ry frf^e man, for every slave^ for the youngs and 
for the* old giv(^ a measure of iloor or a measure of dates, a measure of 
rice, a measure of raisins, or a measure of barley, or whatever you 
eat on this day give as charity for all the people who are of your religion, 
of your nation and under your law. This will atone for your sins and 
all your misdeeds during the days of fasting.'' The prophet, God 
bless him, has said, ''lie who fasts the month of Ramadan and with- 
holds his mea^sure of charity on the feast day^ his fasting shall not be 
a<H^eptable to God, and he shall not reach heaven, but shall be stopped 
halfway between earth and heaven/"' The prophet said, **He who fasts 
the month of Ramadan and follows it with six days of JShawal shall be 
regarded as if he had fasted forever.'' ]May God make us successful and 
honest and enlist us in the ranks of His faithful followers. The best 
of all speech is the word of God, the All-know^ing King, the Exalted 
and the Respected. God himself, wdios(^ word is perfect truth, said^, 
''When the Quran is read, listen to it with attention, that ye may obtain 
mercy.'^ 

When the Quran is read, ask refuge in God from the accursed devil 
Jesus, the son of Mary, said, ^'God our l^ord, send us a table from heaven 
that we may all., from the first to the last, feast thereon/' Ik^ Thou 
generous to us for Thou art the best of all givers. Exalted is God the 
true King. Tht^e is no God but God, the Lord of the great tlirone. 
He who calls another god whose dtuty he can not prove shall render 
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a.(?(H)uiit io the Lord his (Joil. Infid«»l^^ mn not siiecM^Mi Say my Loni, 
forjunvt^ mi\ and lias^* iiu n»y upon ^u^ Tlioii art most mereifid. 

lie who may d<'tis"'(i* lliis oraiioii shall here ropeat the eliapter 
of ihi' Halvntion, nfter whic^h lio shall rko^ and read the follow- 
in<4: ^>i'ati(>n twiee, Dud shall nay, ''Ood is Aiiiiiglity/' t^^even 
timeB: 
(fod k Almiglity. l^raisc^ hv, to God, who^e praissc is exalted and 
f^dorious. I tesrity that tliere is no (Jod but God, mid that He is alone 
a!)d has ik) f)artner. I hear witru'ss that Molianimed is liis servant and 
aposth% ami th(^ bright li|,djt of the world. May God bless Mohammed 
and all Ins people and desetmdants. Oh, ye people, depart from evil ami 
draw mar to good. Avoid (^xees« and ye shall be happy, God and 
11 i> angels ld(N<s the propliet. Ye wlio have faith blr^ss Mini also„ Ye 
servants of God atjswer His eall, and bless If 5 -^ ■■j\\ whmii God 

lias (tireetecl you. (iod, bk^ss Mohammed j M^endants, for 

hi* has iiinnieil us to paradise and the roads tluu i. .u theretn^ O God, 
liiess Muliammed an^l his dtvsciuidants l)eeaus(^ lu* warned us of the fire 
and its evils. (hxK forgive his follower's, and his ealiphs Abu-Bakar, 
Omar, Gthman, Ali, Taiiiat, Zubayr, Abdu-r-Hahman the son of Awf, 
Sa'din Haidin, <ind Abi Mbaydat, beeause tliey arc the prinees of the 
faitliful and tht^ l^est of all people. God, forgive all other followers 
and friends of your propliet, and all wdio follow them. Be kind to them 
in the day of judgnumt. Give them and us merey, for Thou art most 
inereifuL (/ (Jod, p^'petuate the power and the victories and the con- 
(pu^sts of him whom Thou hast chosen for the administration and good 
nuimigement o( t(rnporal ailairs and religion; he who beseeches the inter- 
cession of the faithfvd prophet, our jnaster, tlie Sultan Mohammed Pud- 
halun, the son of the late Sultan Mohammed Jamalu-1-Kiram, and the 
Sultan, the master, and the noble whom Tliou hast chosen, Sultan Esh- 
Sharlfu4-Hashim, the kindled light of God; and our thoughtful and 
wise master the late Sultan Kanullu-d-Din; and protect the kind and 
generous late Sultan Alawa-d-Din, whose descendants became the kings 
of the Suhi country. Protect the champion of the Mohammedan religion 
an<l faith, the late Sultan Amlrul Umara, and the late Sultan Shah 
Muizzu-l-Mutaw^adhi-in. Protect the power of the generous and victo- 
rious latii Sultan Slulh NasiruHl-Dln the First* Defend the conqueror, 
the late Sultan Shrdi l^Ioliamnu^d el Hallm; defend the intelligent late 
Sultan Batara Shidi; protect the noble late Sultan Muwalii el Wasit 
Shah; aid our gnnit uuister, the excellent and powerful and the victori- 
ous on land and sea, the Sultan Slirdi Nasiru-d-Din the Last; aid the 
just and honorable and ascetic nuister, the late Sultan Shah Salahu-d-Din. 
God, support Islam and all Mohammedans. Fight against atheism 
and heresy and evil, tlie enemies of religion. Aid the ever-victorious 
Sultan All Slulh, the great and most superior sultan; sultan of the land 
and sea; and his heir, the late Sultan Shah Shalulbu-d-Dln Mohammed, 



KM MOUO HISTOUV, LAW, AXO RKLHUOK Ikih. ^iitv. iv 

who was vursi'd in law and all l<^arnin<(; and iIm* late* ^^llltan Slifdi 
ShafiHi-inn M(»hn!nrn<Ml Mustafa, \\w best of al! thin^>. D^^f^iid \hj^ 
!at«' sultan an<l wise Uov<*rnor Shah I5adaru-<l-l)ni M<ihanini(*d, Uu^ \\v- 
{(n'ious. May (}od prrfM'tuatr on <*arih his pow<*i\ and his kin<zdonu and 
his justi(M\ 

(> (Jod, support th<* lat<» Sultan Nasaru-d-DlfK th*' virtoriou-, the 
administrator, and l\\v ahii> supporter of our rv\\</\(n\ : ilw late Sultan 
AlIniUHl<F)]n tht» First, M()hanun(*<K the prince (4 thi^ faithfid, t!ie >iH4u^r 
of (JodV nii'rc^v ; and lh»' ol)e<ii*uH |o His will: the lali- Sultan Slu'Ui 
Muizzi-d-!)Tn Mohatnint'd, the* (ini<z*rant, tho learnecK t!i<* truthfuL and tlie 
p'Uerous: the lat</ patient Sultan Slulh MohaninHnl Isravil : flu* latt^ 
Sultan Shall AlInuiMMKn th(^ Second, Moluininied, tlie j)caecfu1, the 
eln^seiu and the jiowerful : the late Sultan Shfdi Sharafu-d-l)in Mohain- 
incd, tlic rncrejfuL sin^ker of knowledjire, and doc^r of good dc(>ds; tho lato 
nobh* Sultan Slulh Ailnui-d-Dln the Third, MohannncMl : tho late Suitan 
SImh AliuHM)!!) Mohanuned, the gn-at and vietori^>us: Uw late Sultan 
Shclh Shakira-l-i^ah MoharnniefL eoncpieror of atheisu) and heresy, wiio 
was versed in Mohanunetlanisni and monotheism; th<* late Sultan Shrdi 
rlamaiu-l-Klram ^loliajunu^d, the kind and th(^ wisc^ and iH^lovtMl of Ids 
peo{>li% master ot trnth and go<Kl, whom (Jod alont^ ])rev(^nted from neikinu; 
tlu/ piigrimagi^ to tin* Houses and who was patitmt, hMiient, and irood,, who 
eneouraged good (Ic^mIs and foHuidi^ evil, and who was gocn} in his admin- 
istration. May (iod perpetuate Ids kingdom, his powi^r. Ids ju^stieis and 
his kindness. May (Iod forgive him and Ids forid'athers and l>e good to al! 
of thiMu and give tliem a {dace in paradise. () (Jo<K aid all who hi»frien«! 
him : he tlie en(4ny of all his i^m^ndes ; uphold all who u])boid him ; njeet 
tliosi^ who rej^H't him; and vanquish those who may van<|nisli him. Be 
Thou his lielj) and aid, and use him as a sword of vengi^aiiee against ail 
oiri^nU^rs. 

Tlsou art my (rod. the (Jod of Truth and F.ord of t]\e Fniverse. 
() (}od, set right our iea<lers and our nation, our judges, our rulers, our 
h^arniMl mc^n, our lawgivi^rs, our wise men, and our old men. Aid them 
in rightc^ousness, and guide us. (Jod, destroy the eni^ndes of our 
religion and unite the hi^arts of the 1-aithfuh Free* tlio eaptives and pay 
the <lebts of the debtors. Relievi^ th.e distressed and forgive tlie living 
and the dead. God grant pcw^e and safi^ty to us and to the inlgrims 
and to the travehu-s on land and on sea who are of the pef>ple of 
Mohammed, for Thou art the most powerfid, the best blaster aiul the 
bc»st Hel])er. 

() (Jod, drivi^ away fandne and distress, and disease, and iniquity, and 
oppression, and all eahnnities, and all v\\h outward and mh-yvI that may 
(»\ist in our (country esj)eeially and the eountries of the Mohammedans 
in geui^ral, for Thou hast powH^r over (everything. Our Lord, forgivi* us 
and forgivi^ our hri>thers who preeed(Ml us in thc^ faitlu and east away 
from ou.r lu^arts all jtndousies and ill finding toward the faithful O 
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( !(><!, our Lord, 1lu>ii art kiiid and gTaeious and gnieroim and coiiijias- 
sionato and able to forgive. 

This wa8 written by the poor and luunhh? pilgrim Hajji AlKlu-i«Bacji^ 
who hopes for forgivt^ness from tlu^ forgiving liord and who was the boh 
of 1'wan Ihdtih Jauari, a native* of Snlug and follower of Hhafii and 
Ash'ari. 

May (Uh\ forgive them and all Mohammedans and all the faithful. 
Anien. 

THE HVLU FRIDAY ORATION 

IN THE NAME OF OOD THK COMrAaSIOKATE AND MEHCfFUL. TO GOD BE ALL THE PKAIBE AND 
GIX>HY, THERE 18 NO OTHEH GDI) BUT GOi> 

This 1 re|)eat a thousand times more than others, (lod is greater^ far 
gi'eater, than He is thought to be. I testify that there is no God but 
(iod alone, (lod is oiks and oidy one. He has no partner. God is 
tlu^ owner of the heavens and the earth and ail that is therein. God is 
owner of all. 

I testify tluit Mohammed is His servant and His apostle, sc^nt hy Him to 
guide all people to tlie true religion, and that His religion may thereby 
be exalted above all others^ though the unfaithful and the w^orshipers 
of nuiny gods may rejeet it. We ask Thee, God, to bless Mohammed 
and all his deseendants and bestow^ on them all the blessings that can be 
nanunl and all the bU^ssings that ean be forgotten. I advise ye, 
people, and myself, servants of God, with fear of God wdiich is the sign 
of faith and tUxl's eommand to us all. Fellow-Mohammedans, the mercy 
of (iod be u])on you. Friday is the chief of all days. The apostle of 
God said : ''The day Friday is the chief of all days.'^ It is greater than 
the day of Kamadan arid the day of el-Adha and the day of Ashura. 

Charity on Friday is preferable to all charity. Good deeds done on 
Friday are preferable to all good deeds, and evil done on Friday is the 
greati\^t evil that can be done. ^Fhe noblest and best men have testified 
to its greatness over other days. It is the beauty of all days and years. 
It is a pilgrimage that the poor can make once every seven days. Its 
observance int(-^rced(^s for the offender before the King of Unbounded 
Knowledge. 

It luis been told of the chosen prophet that he said: "God registers 
the name of the person w^ho leaves out three successive Fridays, on a 
tal:let on which he keeps the number of liars.'' The prophet said that he 
who leavers out three successive Fridays shall have written on his fore- 
head when the day of judgment comes: *^^He has no hope of the mercy of 
God.'' May God bless us and give us all peace. 

May it 1>e that (hxl has d(*clar(Ml us among the sm eessful and the faith- 
ful and (»nlist(Hl us into the number of His good servants. The best of 
ail utterancc^s and constitutions are in the w^ord of God, King of 
rnbrmnded KnowkMlgcN possi^ssor of glory and of all reverence. It is 
God tlw Highest who speaks and who is the truest of all speakers. 
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\Vh(?!i till* Qiiruii is ri^ad you should listen attentively 80 that jou may 
obtain rnorcy. lie said, and His Baying is most precious and full of 
vvi^^doni, '*\Vh<^n you road th(^ Quran ask (iod'B help against the ae<rarsed 
Satan/' I take refu^n^ in (jo<l llu* Ail Hearing and All Knowing from the 
a(^<'ursed Satan. Oh^ ye who have believed^ when you hear the call for 
])rayer8 on Friday go ye to herir QoiVs word, lieave your bunine^BH^ for 
you have a grc^ater go\>d and benefit in tliiB. May God bless the great 
Quran for ub^ and may he benefit us through its texts and the wise 
mention of His name. May He reward hb all wdth mercy from the 
])ain£ul |>unishmeut. 

1 command you, and myself^ w4th what God demands for good obed- 
UniiM' ^o that you may obey Him, And I prohibit you from doing evil 
and from disobedience as He prohibits you so that you may not disobey 
him. 1 pray for the plentiful reward of God for you and for myself^ so 
tliat you may seek Him; and I ask the pardon and forgiveness of God 
for you and for mysi^if aiKl for all the faithful Mohammc^dans for He is 
gracious and forgiving. 

Praise b(* to God. 1 praise and exalt God wdth all my strength and 1 

ti^stii'y that there is no God but God. God is one and only one. God 

has no partner. He know^s all and has good news for you all. I testify 

that Mohammed is the servant of God and His apostle^ and a shining 

light to the w^orld. We ask Thee, God^ to l)less Mohammed and his 

people^ and descendants because he is our preacher and warner. To ye. 

Oh, people, I saV;, fear God, draw near to good^ and depart from evil. God 

and all His angels bk}ss the prophet. All ye believers bless him^ too. 

Ye servants of God, o})ey the call of God^, and bless him who directed you 

to (lod. We ask Thee^ God, to bless Mohammed and the people of 

Mohamnu:Ml, for he directed us to paradise and to the roads that lead 

tluareto. We ask Tliee, O God, to bless Mohammed and the descendants 

of .Mohamnu?d, because he warned us of the lire and its destruction. We 

ask Thee, God, to bless Mohannned be(,'ause he conquered the kings of 

th(^. infidels and their empires. We ask Thee, O God, to forgive his 

followers and his successors, Abu Bakar, Om.ar, Othman, Aii, Abi Ilbay- 

dat, for they are the princes of the faithful and the best of all people. 

We ask Thee, God, to forgive his Uvo sons, Hasan and Husein, and 

his two noble uncles, Hamzat and Abbas; and mayst Thou bo kind to 

all the emigrants and all the allies and followers till the Judgment day, 

that we nuxy share Thy mercy with them and through tliem, for Thou 

art most nuu*ciful. We ask Thee, God, to perpetuate the power, the 

vicjtory, and tlie valor of those whom Thou hast chosen for the good 

administration and good conduct of our religious and W'Orldly alTairs, 

chief among whom is he who begs the intercession of the faithful prophet, 

our nuister, the sultan and the pilgrim, I^Iohammed Jamalu-l-Kiram, the 

brother of the late sultan, the pilgrim Mohammed Badaru-d-Din the 

Secotul, both of wdiom nuide tlie pilgrimage to the house A1-Ha?am. 
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May God give them a place with the faithful. They are the children of 
the late Sultan Mohammed Jamalu-1-A*lam. May God perpetuate his 
kingdom and his power, and his justice and kindness. And may God 
forgive his predecessors and his grandfathers and be good to them and 
give them a place in paradise. We ask Thee, God, to be friendly with 
those who are friendly with him, and to antagonize them who are against 
him; give victory to those who aid him; reject those who reject him; 
vanquish those who disobey him, and be his help and helper and make 
him Thy sword of vengeance against the offender. God, my God, Thou 
art Truth and the Lord of the Universe. God, set right our leaders 
and our nation, our judges, our rulers, our learned men, our lawgivers, 
our wise men, and our old men. Aid them in righteousness, and guide 
us. God, destroy the enemies of our religion and unite the hearts 
of the faithful. Free the captives and pay the debts of the debtors. 
Relieve the distressed and forgive the living and the dead. God grant 
p^xie and safety to us and to the pilgiims and to the travelers on land 
and on sea who are of the people of Mohammed, for Thou art the Most 
Powerful, the best Master and the best :Helper. 

God, drive away famine and distress, and disease and iniquity, and 
oppression, and all calamities, and all evils outward and secret that may 
exist in our country especially and in the countries of the Mohammedans 
in general, for Thou hast power over everything. Our Lord, forgive us 
and forgive our brothers who preceded us in the faith, and cast away 
from our hearts all jealousies and ill feeling toward the faithful. 
God, our Lord, Thou art kind and ^acious and generous and compas- 
sionate and able to forgive. 



